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In the following pages 
you will find the 
complete factsheets 
with contacts, opening 
hours, photos and 
descriptions of bars, 
restaurants, taverns, 
beach bars and
ice-cream parlours 
affiliated to the Grado 
Turismo Consortium; at 
the end of each section 
you can also consult the 
list with the contacts 
of all the companies. 
For more complete, 
exhaustive and updated 
information, please 
consult the dedicated 
food and wine section 
on the website 
www.grado.it
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Nelle seguenti pagine 
troverai le schede 
informative complete 
con contatti, orari, 
foto e descrizioni  
su bar, ristoranti, 
osterie, beach bar e 
gelaterie affiliati al 
Consorzio Grado 
Turismo; in fondo a 
ogni sezione potrai 
inoltre consultare 
l’elenco con i contatti 
di tutte le aziende. 
Per un’informazione 
più completa, 
esaustiva e
aggiornata, consulta 
la sezione dedicata 
all’enogastronomia 
sul sito www.grado.it

Auf den folgenden 
Seiten finden Sie 
die vollständigen 
Informationsblätter 
mit Kontakten, 
Zeitplänen, Fotos und 
Beschreibungen der Bars, 
Restaurants, Tavernen, 
Strandbars und Eisdielen, 
die dem Konsortium Grado  
Turismo angehören; am 
Ende jedes Abschnitts 
können Sie auch die Liste 
mit den Kontakten aller 
Unternehmen einsehen. 
Für vollständigere, 
ausführlichere und 
aktualisierte 
Informationen 
konsultieren Sie bitte den 
Abschnitt über Essen 
und Wein auf der Website 
www.grado.it
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Parcheggio
PARKPLATZ
PARKING
Centro storico
ALTSTADT  
HISTORICAL CENTRE
Aria condizionata
KLIMAANLAGE
AIR CONDITIONER
Carte di credito accettate
KREDITKARTEN WERDEN AKZEPTIERT
CREDIT CARDS ACCEPTED
Si accettano animali 
HAUSTIERE ERLAUBT 
ANIMALS ACCEPTED 
Consegne a domicilio
HAUSLIEFERUNG  
HOME DELIVERY
Giardino / Area esterna
GARTEN / EXTERNER BEREICH 
GARDEN / EXTERNAL AREA 
Ricarica auto/bici
AUTO FAHRRAD AUFLADEN
CAR-BIKE CHARGE

Gradita la prenotazione
RESERVIERUNG 
RESERVATION
Fascia di prezzo (€-€€-€€€)
PREISBEREICH (€-€€-€€€)
PRICE RANGE (€-€€-€€€)
Intrattenimento serale
ABENDUNTERHALTUNG 
EVENING ENTERTAINMENT
Si accettano gruppi
GRUPPEN WILLKOMMEN 
GROUPS ACCEPTED 
Menù per celiaci
GLUTENFREIES MENÜ 
GLUTEN-FREE MENU
Menù Vegetariani/Vegani
VEGETARISCHE UND VEGANE MENÜS 
VEGETARIAN AND VEGAN MENUS
Ristorante per matrimoni
HOCHZEITSRESTAURANT
RESTAURANT FOR WEDDINGS

LEGENDA

Wi-Fi 
Aperto nel periodo di Natale
WEIHNACHTSZEIT GEÖFFNET
OPEN ON CHRISTMAS HOLIDAYS
Raccolta differenziata
SEPARATE SAMMLUNG 
SEPARATE COLLECTIO
Spogliatoio
UMKLEIDEKABINE 
CHANGING ROOM
Fasciatoio
WICKELTISCH
CHANGING TABLE
Servizi igienici
TOILETTEN 
TOILETS
Accessibile ai disabili
BEHINDERTE ZUGANG
DISABLED ACCESS 



Die lokale Küche ist tief in der 
Geschichte und den Traditionen 
dieses Landstrichs verwurzelt: 
Aufgrund der zahlreichen 
multiethnischen Einflüsse und der 
ganz besonderen Rohstoffe dieses 
Gebietes wurden die typischen 
Rezepte Grados oft und gerne 
umgestaltet. Heute werden sie 
so mit modernen Gartechniken 
neu präsentiert, ohne dabei 
aber auf Produkte, Orte und die 
Geschichte längst vergangener 
Zeiten zu vergessen. Der Fettfisch 
steht eindeutig im Mittelpunkt der 
kulinarischen Traditionen von Grado. 
Fest steht auch, dass dank des 
hohen Salzgehaltes der Adria der 
hier gefangene Fisch als der Fisch 
mit dem höchsten Nährwert und 
einem ganz besonderen Geschmack 
angesehen wird.

The Grado cuisine is the result 
of a combination of history and 
traditions: the many multi-ethnic 
influences, combined with 
excellent raw materials present 
in the area, have determined 
over the years innumerable 
revisitations of typical recipes of 
Grado, which are now presented 
with new interpretations and by 
using modern cooking techniques, 
while respecting the products, 
places and history of the past.  Oily 
fish is the undisputed star of the 
culinary tradition of Grado and 
it is a fact that the fish caught in 
the Upper Adriatic is considered 
the best from a nutritional point 
of view and the tastiest, thanks to 
the high salinity of the sea.

La cucina gradese è il risultato di un 
connubio tra storia e tradizioni: le 
numerose influenze multietniche, 
unite alle eccellenti  materie prime 
presenti sul territorio, hanno 
determinato nel corso degli anni 
innumerevoli rivisitazioni delle ricette 
tipiche gradesi, che oggi vengono 
presentate con nuove interpretazioni 
e utilizzando moderne tecniche 
di cottura, rispettando tuttavia 
prodotti, luoghi e storia di un tempo. 
Il pesce azzurro è il protagonista 
indiscusso della tradizione culinaria 
gradese ed è un fatto assodato che 
il pesce pescato nell’Alto Adriatico 
venga considerato il migliore dal 
punto di vista del valore nutritivo e 
il più saporito, grazie soprattutto 
all’elevata salinità del mare.
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Sardina

Cefalo

Passera
Orata

Fasolare AsticeCanocchia

Scarpena

CalamaroMazzancolla

Rombo

Ghiozzo

Seppia

Sgombro

Acciuga

Branzino

Granceola

Anguilla

LA CUCINA
GRADESE



Recipe for 6 persons
•	 Pieces of fish 
•	 3-4 garlic cloves
•	 ½ glass of oil
•	 1 glass of wine vinegar
•	 Coarse salt
•	 Pepper in abundance
•	 White polenta flour

Ricetta per 6 persone
•	 Tranci di pesce a piacere 
•	 3-4 spicchi d’aglio
•	 ½ bicchiere di olio
•	 1 bicchiere di aceto vino
•	 Sale grosso
•	 Pepe in abbondanza
•	 Farina da polenta bianca

Scaldare l’olio in una casseruola bassa e capiente, rosolare gli 
spicchi d’aglio finché diventano scuri e poi rimuoverli. Aggiungere 
i tranci di pesce asciutti e farli dorare su entrambi i lati. Unire 
aceto, acqua, sale grosso e abbondante pepe, coprire e far bollire 
per circa dieci minuti, finché il pesce si insaporisce e l’intingolo 
raggiunge la giusta densità. Servire con polenta.

IT Il boreto alla graisana è un piatto povero della tradizione lagunare, nato 
dall’esigenza dei pescatori di utilizzare il pesce di scarto, spesso meno 
pregiato, accompagnandolo con polenta bianca. Aglio e aceto servivano 
un tempo a camuffare l’odore e il sapore dei pesci più semplici, mentre 
l’abbondante pepe ricorda l’antico legame di Grado con Aquileia e le rotte 
delle spezie provenienti da Bisanzio. Preparato lentamente, come un vero 
rito, oggi il boreto viene proposto nei ristoranti gradesi in molte varianti, 
con diversi tipi di pesce, ed è apprezzato con vini bianchi o rossi locali come 
Merlot e Refosco (vitigno autoctono coltivato già dai Romani). Boreto alla graisana is a simple dish from the lagoon tradition, born from the 

fishermen’s need to use leftover, less prized fish, served with white polenta. Garlic 
and vinegar were once used to mask the smell and flavour of the simpler fish, while the 
generous amount of pepper recalls Grado’s ancient connection with Aquileia and the 
spice routes from Byzantium. Slowly prepared, like a true ritual, today boreto is served 
in Grado’s restaurants in many variations with different types of fish, and is enjoyed 
with white wines or local red wines such as Merlot and Refosco, a native grape variety 
already cultivated by the Romans.

EN

Rzept für 6 Personen
•	 Fischstücke je nach Belieben 
•	 3-4 Knoblauchzehen
•	 ½ Glas Öl
•	 1 Glas Weinessig
•	 Grobes Salz
•	 Viel Pfeffer
•	 Weißes Polentamehl

Das Öl in einer niedrigen, großen Kasserolle 
erhitzen, die Knoblauchzehen anbraten, bis sie 
dunkel werden, und anschließend entfernen. 
Die trockenen Fischstücke hinzufügen und auf 
beiden Seiten anbraten. Essig, Wasser, grobes 
Salz und reichlich Pfeffer dazugeben, abdecken 
und etwa zehn Minuten kochen lassen, bis 
der Fisch Geschmack annimmt und die Sauce 
die richtige Konsistenz erreicht. Mit Polenta 
servieren.

Der Boreto alla graisana ist ein einfaches 
Gericht der Lagunentradition, das aus 
der Notwendigkeit der Fischer entstand, 
weniger wertvollen Restfisch zu 
verwenden und ihn mit weißer Polenta zu 
servieren. Knoblauch und Essig dienten 
früher dazu, den Geruch und Geschmack 
der einfacheren Fische zu überdecken, 
während der reichlich verwendete 
Pfeffer an die alte Verbindung Grados 
mit Aquileia und den Gewürzrouten aus 
Byzanz erinnert. Langsam zubereitet, wie 
ein echtes Ritual, wird der Boreto heute 
in den Restaurants von Grado in vielen 
Varianten mit verschiedenen Fischarten 
angeboten und gerne mit Weißweinen 
oder lokalen Rotweinen wie Merlot und 
Refosco kombiniert, einer autochthonen 
Rebsorte, die bereits von den Römern 
angebaut wurde.
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Heat the oil in a wide, shallow saucepan, sauté the garlic cloves until they darken, 
then remove them. Add the dry fish pieces and brown them on both sides. Add 
vinegar, water, coarse salt and plenty of pepper, cover and boil for about ten 
minutes, until the fish absorbs the flavour and the sauce reaches the right 
consistency. Serve with polenta.



Un pugno di sabbia sospeso 
tra mare e laguna, dove 
solo il fruscio delle barche 
interrompe il magico silenzio. 
Grado, chiamata anche 
l’Isola del Sole per il suo 
particolare microclima, è 
una piccola isola di pescatori 
adagiata tra Trieste e 
Venezia, cittadina variopinta, 
ricca di storia  e tradizioni. 
Scopri in queste pagine 
l’offerta enogastronomica 
gradese: i migliori ristoranti 
di pesce per le tue serate in 
compagnia, le osterie per 
frizzanti aperitivi, le gelaterie 
per rinfrescanti momenti di 
relax, passeggiando tra calli e 
campielli, e molto altro.
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Eine Handvoll Sand umgeben von 
Meer und Lagune, deren magische 
Stille nur das Rauschen der Boote zu 
unterbrechen vermag. Grado, das, ob 
seines besonderen Mikroklimas, auch 
als Sonneninsel bezeichnet wird, ist 
eine kleine Fischerinsel eingebettet 
zwischen Triest und Venedig, ein 
buntes Städtchen, das viel an 
Geschichte und Traditionen zu bieten 
hat. Erfahren Sie hier mehr über 
das Wein- und Gastronomieangebot 
der Stadt Grado: erstklassige 
Fischrestaurants für Abende in netter 
Gesellschaft, Osterien für spritzige 
Aperitifs, Eisdielen für erfrischende, 
aber ebenso entspannende Momente. 
Gemütliche Spaziergänge durch 
Gässchen und über kleine Plätze und 
vieles mehr. 
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A handful of sand 
suspendedbetween the sea 
and the lagoon, where only the 
rustle of the boats interrupts 
the magical silence. Grado, also 
called the Island of the Sun for 
its particular microclimate, is a 
small island of fishermen that 
lies between Trieste and Venice, 
a colourful town, rich in history 
and traditions. In the next pages 
find out more about the food and 
wine offered in Grado: the best 
seafood restaurants for your 
evenings, the taverns with the 
sparkling aperitifs, the ice cream 
parlours for refreshing moments 
of relaxation, strolling through the 
streets and squares, and much 
more.

BAR 
CAFFETTERIE 

ENOTECHE
OSTERIE

RISTORANTI
PIZZERIE

PANINOTECHE

BEACH-BAR
GELATERIE

PANIFICI 
PASTICCERIE
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RISTORANTE AL BOSCO
Strada della Rotta, 4  - Tel. +39 0431 85943
info@campingalbosco.it
FACEBOOK-SQUARE @campingalbosco

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
STAGIONALE/SAISONSERÖFFNUNG/
SEASONAL OPENING
ORARIO12:00-14:30 / 19:00-21:30
CHIUSO PER TURNO//
POSTI A SEDERE80
LINGUE PARLATE ��  

•	Ristorante con terrazza sul mare e caratteristica sala 
interna; accesso dalla spiaggia anche per gli ospiti 
esterni al campeggio; Specialità pesce fresco e primi 
piatti.

•	Restaurant mit Terrasse zum Meer und 
charakteristischem Speisesaal; Eintritt vom Strand 
aus auch für Gäste außerhalb des Campingplatzes; 
Spezialitäten sind frischer Fisch und erste kurse.

•	Restaurant with a terrace overlooking the sea; access 
from the beach; also for guests not accommodated 
in the camping site; specialized in fresh fish and first 
courses.
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TRATTORIA AI BRAGOSSI
Via Conte di Grado, 21 
Tel. +39 0431 81073
FACEBOOK-SQUARE @trattoriaaibragossi  instagram @ai_bragossi 

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
DA MARZO A DICEMBRE/MÄRZ BIS 
DEZEMBER/MARCH TO DECEMBER
ORARIO12:00-14:30 / 19:00-21:30
CHIUSO PER TURNO INVERNO GIOVEDÌ 
CHIUSO PER FERIEGENNAIO-FEBBRAIO
POSTI A SEDERE24
LINGUE PARLATE���

•	 Trattoria a due passi dal centro storico. Piatti della 
tradizione con pesce fresco dell'Alto Adriatico. Ricco 
assortimento di antipasti, primi e secondi piatti. Accogliente 
sala interna e piacevole spazio esterno. I venerdì di ottobre e 
novembre, cena degustazione boreto.

•	 Trattoria nur wenige Schritte vom historischen Zentrum 
entfernt. Traditionelle Gerichte mit frischem Fisch aus 
der oberen Adria. Reichhaltige Auswahl an Vorspeisen, 
ersten und zweiten Gängen. Gemütlicher Innenraum und 
angenehmer Außenbereich. Freitags im Oktober und 
November, „boreto“- Verkostungsessen.

•	 Trattoria a stone's throw from the historic centre. Traditional 
dishes with fresh fish from the Upper Adriatic. Rich 
assortment of starters, first and second courses. Cosy 
indoor room and pleasant outdoor area. Fridays in October 
and November, ‘boreto’ tasting dinner.

1
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RISTORANTE ALLA PACE
Piazza Duca D’Aosta, 20 - Tel. +39 0431 81551 
www.ristoranteallapace.com 
amministrazione.allapace@gmail.com
FACEBOOK-SQUARE @Ristorante Pizzeria Alla Pace instagram @ristoranteallapace

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
ORARIO12:00-15:00 / 17:00-23:00
CHIUSO PER TURNOGIOVEDÌ
POSTI A SEDERE100
LINGUE PARLATE 	
  

RISTORANTE PIZZERIA 
ALLA VECCHIA MARINA
Calle Lunga, 26 - Tel. +39 392 5434915 
fedele.danilo@live.it
FACEBOOK-SQUARE @Ristorante alla vecchia marina 

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
ORARIO11:30 - 22:30 
CHIUSO PER TURNO//
POSTI A SEDERE100
LINGUE PARLATE ��
 

•	Ristorante pizzeria con accogliente saletta 
interna e possibilità di mangiare all’aperto; 
piatti raffinati, pizze gourmet con prodotti locali 
ricercati.

•	Pizzeria-Restaurant mit einem gemütlichen 
internen Speisesaal und der Möglichkeit, im 
Freien zu essen; raffinierte Gerichte, Gourmet-
Pizzen mit lokalen Produkten.

•	Pizzeria-restaurant with a cosy internal dining 
room and a space for eating outside; refined 
dishes, gourmet pizzas with local high quality 
products.

•	Affacciata su una pittoresca piazzetta del centro storico. 
Propone specialità a base di pesce, preparate secondo le 
ricette tradizionali. Un viaggio gastronomico attraverso i 
sapori dell'Adriatico. Incantevole giardino interno. 

•	Mit Blick auf einen typischen kleinen Platz in der 
Altstadt. Es bietet Fischspezialitäten, die nach 
traditionellen Rezepten zubereitet werden. Eine 
gastronomische Reise durch die Geschmäcker der 
Adriaküste. Schöner Innengarten.

•	Overlooking a picturesque little square in the old 
town. It offers fish specialities, prepared according to 
traditional recipes. A gastronomic journey through the 
tastes of the Adriatic. Enchanting indoor garden.

3
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RISTORANTE PIZZERIA AL TIMON
Largo San Grisogono, 6 – Tel +39 0431 090215 
www.altimongrado.it - altimon.grado@gmail.com 
FACEBOOK-SQUARE @altimongrado  instagram @altimon.grado

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
ORARIO11.30-14.30 / 18.00-22.30
CHIUSO PER TURNOMERCOLEDÌ
POSTI A SEDERE40 INTERNI E 60 ESTERNI
LINGUE PARLATE ��  

RISTORANTE ALTO GRADO
Piazza Biagio Marin, 6 - Tel. +39 0431 876360 
www.hotelfonzari.com - info@hotelfonzari.com
FACEBOOK-SQUARE @altogradoskyrestaurantandbar  
instagram @altogradoskyrestaurantandbar

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
STAGIONALE/SAISONSERÖFFNUNG/
SEASONAL OPENING
ORARIOAPERTO TUTTI I GIORNI 19:00-22:00
CHIUSO PER TURNO//
POSTI A SEDERE100
LINGUE PARLATE ��  

•	Locale a conduzione familiare. Menù di pesce e 
pizza, conosciuti e apprezzati ormai da più di 40 
anni. Specialità antipasto misto di pesce della 
casa, calamarata allo scoglio e frittura mista.

•	Familiengeführtes Restaurant. Fischmenü 
und Pizza, seit mehr als 40 Jahren bekannt 
und geschätzt. Spezialitäten: gemischte 
hausgemachte Antipasti mit Fisch, “calamarata 
allo scoglio” und gemischter gebratener Fisch.

•	Family-run restaurant. Fish menu and pizza, 
known and appreciated for more than 40 years. 
Specialities include a mixed house fish starter, 
calamarata allo scoglio and mixed fried fish.

•	 Il ristorante Alto Grado è l’indirizzo ideale per una 
cena in tranquillità con familiari e amici, avvolti dai 
magici tramonti sulla terrazza panoramica, in un 
luogo che unisce storia, bellezza e gourmet. 

•	Das Restaurant ist der ideale Ort Für ein ruhiges 
Abendessen mit der Familie und Freunden, umgeben 
von zauberhaften Sonnenuntergängen auf der 
Panoramaterrasse, in einem Ort, der Geschichte, 
Schönheit und Gourmetküche vereint.

•	 Alto Grado restaurant is the ideal place for a quiet 
dinner with family members and friends, while admiring 
magical sunsets on the panoramic terrace, in a place 
that combines history, beauty and gourmet dishes.

5
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RISTORANTE CANEO
Strada del Caneo, 1 - Tel. +39 334 1607518
www.caneo.it - info@caneo.it
FACEBOOK-SQUARE @caneo

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
STAGIONALE/SAISONSERÖFFNUNG/
SEASONAL OPENING
ORARIO09:00-22:00 
POSTI A SEDERE80
LINGUE PARLATE ��  

RISTORANTE DA LUCIANO
Viale Dante Alighieri, 113 - Tel. +39 0431 877046

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
STAGIONALE/SAISONSERÖFFNUNG/
SEASONAL OPENING
ORARIO12:00-15:00 / 18:00-23:00
CHIUSO PER TURNO//
POSTI A SEDERE120
LINGUE PARLATE�����

•	Costruito su una palafitta lungo il fiume Isonzo, 
è il luogo ideale per vivere natura e silenzio, 
gustando prodotti a km 0: frutta, verdura, 
formaggi, salumi e pescato locale.

•	Auf Stelzen am Fluss Isonzo gebaut, ist es der 
ideale Ort, um Natur und Stille zu erleben und 
regionale Produkte zu genießen: Obst, Gemüse, 
Käse, Wurstwaren und lokaler Fisch.  

•	Built on stilts along the Isonzo River, it is 
the ideal place to enjoy nature and silence 
while tasting zero-kilometre products: fruit, 
vegetables, cheeses, cured meats and local fish.

•	Ristorante a conduzione familiare proprio davanti 
all’ingresso principale della spiaggia; ottimo rapporto 
qualità-prezzo; specialità tipiche gradesi a base di 
pesce fresco.

•	Familiengeführtes Restaurant direkt vor dem 
Haupteingang zum Strand; hervorragendes Preis-
Leistungs-Verhältnis; typische Spezialitäten aus 
Grado auf Basis von frischem Fisch.

•	Family-run restaurant right in front of the main 
entrance to the beach; excellent value for money; 
typical Grado specialties based on fresh fish.
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RISTORANTE DE GUSTIBUS 
Via Marina, 28 - Tel. +39 346 3168921 

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
ORARIO11:00 -15:00 / 18:00 - 22:00  
DA NOVEMBRE A MARZO 11:00 - 15:00
APERTO A CENA VE/SA 
CHIUSO PER TURNO INVERNO ED ESTATE 
MARTEDÌ A PRANZO
POSTI A SEDERE40 INTERNI 40 ESTERNI
LINGUE PARLATE ����  

DUCA D’AOSTA LOUNGE BAR
& RESTAURANT  
Piazza Duca D’Aosta 24/26 – Tel. +39 0431 80102 
www.ducadaostagrado.it - info@ducadaostagrado.it
FACEBOOK-SQUARE @ducadaostagrado instagram @ducadaostagrado

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
ORARIO09:00-01:00 - CUCINA APERTA 
11.00-22.30
CHIUSO PER TURNO INVERNO GIOVEDÌ
POSTI A SEDERE INTERNO 45 ESTERNO 100
LINGUE PARLATE ��  

•	 Nel centro storico di Grado. Piatti a base di pescato 
fresco, preparati secondo ricette locali. Materie prime 
selezionate dal mercato locale. Ricca scelta di antipasti, 
primi e secondi piatti di pesce e dolci fatti in casa. 

•	 In der Altstadt von Grado gelegen. Traditionelle Küche 
aus Grado in einer schlichten. Gerichte aus frischem 
Fisch, zubereitet nach lokalen Rezepten. Zutaten vom 
lokalen Markt. Eine große Auswahl an Vorspeisen, ersten 
Gängen, Fischgerichten und hausgemachten Desserts.

•	Located in the historic centre of Grado. Traditional 
Grado cuisine, dishes made with fresh fish, prepared 
according to local recipes. Ingredients selected from 
the local market. A wide selection of starters, first 
courses, fish main courses and homemade desserts. 

•	 Un angolo esclusivo che porta a Grado l'atmosfera 
sofisticata e cosmopolita dei cocktail e lounge bar 
newyorchesi, perfetto per ogni occasione, dove 
l'eccellenza del servizio incontra la passione per una 
cucina raffinata.

•	 Ein exklusiver Winkel, der die elegante und 
kosmopolitische Atmosphäre der New Yorker Cocktail- 
und Lounge-Bars nach Grado bringt, perfekt für jeden 
Anlass, wo exzellenter Service auf die Leidenschaft für 
die feine Küche trifft.

•	 An exclusive gem that brings to Grado the sophisticated 
and cosmopolitan atmosphere of New York cocktails 
and lounge bars, perfect for any occasion, where the 
excellence of service meets the passion for fine cuisine.
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RISTORANTE PIZZERIA IL PANINO 
Via Venezia, 8 - Tel. +39 0431 613675
www.ristoranteilpanino.it 
ristoranteilpanino@gmail.com
FACEBOOK-SQUARE @ristorantepizzeria. ilpanino instagram @ristorante_il_panino

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
ORARIO11:00-15:00 / 18:00-22:00 - DAL 1/5 AL 
30/9 ORARIO CONTINUATO 11:00-22:00
CHIUSO PER TURNO//
POSTI A SEDERE50 INTERNI 50 ESTERNI
LINGUE PARLATE �   

RISTORANTE PIZZERIA 
IN PIASETA 
Piazza XXVI maggio, 20 - Tel. +39 0431 876086 
instagram @inpiaseta

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
ORARIO11:30-14:30 / 17:30-22:00
CHIUSO PER TURNOMERCOLEDÌ
POSTI A SEDERE36 INTERNI 100 ESTERNI
LINGUE PARLATE !"  

•	 Vicino al centro storico, è aperto tutti i giorni, tutto l'anno. 
Piatti a base di carne e pesce, pizze, insalatone, grigliate e 
primi piatti, accompagnati dai vini del Collio. Possibilità di 
mangiare all’esterno.

•	 In der Nähe des historischen Zentrums gelegen, ist 
ganzjährig täglich geöffnet. Es bietet eine Vielfalt an 
Gerichten, darunter Fleisch- und Fischgerichte, Pizzen, 
Salate, Grillgerichte und Pasta, alles begleitet von Weinen 
aus dem Collio. Möglichkeiten zum Essen im Freien sind 
vorhanden.

•	 Located near the historic centre, is open every day 
throughout the year. It offers a variety of dishes including 
meat and fish, pizzas, salads, grilled items, and pasta, all 
complemented by Collio wines. Outdoor seating is available.

•	 Specialità della tradizione napoletana e campana. Propone 
la pizza napoletana, piatti di pesce e opzioni vegetariane. 
Atmosfera informale, tavoli anche all’aperto. Gentilezza e 
disponibilità rendono l’esperienza piacevole e accogliente. 
Nuova gestione.

•	 Spezialitäten aus Neapel und Kampanien. Serviert außerdem 
neapolitanische Pizza, Fisch und Meeresfrüchte Gerichte sowie 
vegetarische Speisen. Ungezwungen Atmosphäre, Sitzplätze 
im Freien. Das freundliche und hilfsbereite Staff sorgt für ein 
angenehmes Erlebnis. Neue Leitung.

•	 Specialities from the Neapolitan and Campania regions. 
Serves Neapolitan pizza, seafood dishes and vegetarian 
options. The atmosphere is informal, with outdoor seating 
available. Friendly and helpful staff create a pleasant and 
welcoming experience. New management.
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PIZZERIA-RISTORANTE 
LA CIACOLADA
Via Caprin, 35 - Tel. +39 0431 090165
www.laciacolada.it - laciacoladasrl@gmail.com
FACEBOOK-SQUARE @La Ciacolada instagram @la_ciacolada

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
STAGIONALE/SAISONSERÖFFNUNG/
SEASONAL OPENING
ORARIO11:30-23:00
CHIUSO PER TURNO//
POSTI A SEDERE160
LINGUE PARLATE #$% 

•	Ottime pizze realizzate con un impasto 
all’avanguardia, pesce fresco, cortesia e 
professionalità sono le caratteristiche di questa 
accogliente pizzeria in centro storico, aperta con 
orario continuato.

•	Hervorragende Pizzen mit einem hochmodernen 
Teig; frischer Fisch, Höflichkeit und Professionalität 
sind die Merkmale dieser gemütlichen Pizzeria in der 
Altstadt, die den ganzen Tag geöffnet ist.

•	Excellent pizzas made with a cutting-edge dough; 
fresh fish, courtesy and professionalism are the 
characteristics of this inviting pizzeria situated in 
the historic center of Grado, open all day.
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TRATTORIA PIZZERIA IN STRALONGA 
Piazza Duca d’Aosta, 55 - Tel. +39 0431 476454
www.instralonga.wixsite.com/menu
sandrissima79@hotmail.com
FACEBOOK-SQUARE @In Stralonga instagram @instralonga 
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
STAGIONALE/SAISONSERÖFFNUNG/SEASONAL OPENING
ORARIO12:00-14:30 / 18:00-22:00
CHIUSO PER TURNOESTATE MARTEDÌ A PRANZO
- INVERNO MERCOLEDÌ
CHIUSO PER FERIEDA NOVEMBRE A FEBBRAIO
POSTI A SEDERE80
LINGUE PARLATE &'  

•	Nel centro storico di Grado, vicino alla Basilica, 
propone piatti semplici con particolare  attenzione 
ai fritti, ai primi piatti, ai secondi di pesce e  alla 
pizza.

•	 In der Altstadt von Grado, in der Nähe der Basilika, 
bietet das Lokal einfache Gerichte an, wobei 
der Schwerpunkt auf Frittiertem, Vorspeisen, 
Fischgerichten und Pizza liegt.

•	Located in the historic centre of Grado, near the 
Basilica, it serves simple dishes with a particular 
focus on fried food, first courses, fish second 
courses and pizza.
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RISTORANTE LA DINETTE
Riva G. da Verrazzano, 1 - Tel. +39 388 9418882-  
0431 85100 - www.ristoranteladinettegrado.it 
info@ristoranteladinettegrado.it
FACEBOOK-SQUARE @La Dinette di Luca David instagram @la_dinette_grado

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
ORARIO12:30-15:00 / 19:00-22:30
CHIUSO PER TURNO//
POSTI A SEDERE140
LINGUE PARLATE  ()* 

TRATTORIA LA PERLA
Piazza Duca d’Aosta, 19 - Tel. +39 388 5747494
www.winestoregrado.it/la-perla 
info@lamaisonr.it
FACEBOOK-SQUARE @TrattoriadipesceLaPerla

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
ORARIO ESTATE 16.30-00.30 / 
INVERNO 10.00-22.00
CHIUSO PER TURNOMARTEDÌ
POSTI A SEDERE60
LINGUE PARLATE +,- 

•	Locale dalla vista indimenticabile all’interno 
della marina di Porto San Vito; menù 
degustazione con piatti a scelta del cliente, 
sapientemente abbinati ai migliori vini locali. 

	 Si raccomanda la prenotazione.
•	Einmalige Aussicht in der Marina von Porto San 

Vito; Verkostungsmenü mit Gerichten, die vom 
Kunden ausgewählt werden, kombiniert mit den 
besten lokalen Weinen. Reservierung empfohle.

•	A place with an unforgettable view, inside the 
marina of Porto San Vito; degustation menu with 
dishes chosen by the client, wisely matched with 
the best local wines. Reservation recommended.

•	Accogliente locale in centro storico con ampio spazio 
esterno; ampia scelta di piatti a base di pesce e 
carne. Specialità pesce alla griglia.

•	Gemütliches Restaurant in der Altstadt mit viel 
Platz im Freien, einer großen Auswahl an Fisch- und 
Fleischgerichten. Spezialität gegrillter Fisch.

•	Cozy restaurant in the historical center with ample 
outdoor space, a wide choice of fish and meat 
dishes. specialty: grilled fish.
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RISTORANTE LA SIRENETTA
Via Milano, 1 - Tel. +39 0431 80404 
www.hotelsirenetta.net - info@hotelsirenetta.net
FACEBOOK-SQUARE @hotelsirenettagrado instagram @hotelsirenettagrado

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
ORARIO12.0 -14.00 / 19.00-22.00
CHIUSO PER TURNO//
POSTI A SEDERE25
LINGUE PARLATE ./  

TRATTORIA LOSTERIA 
Piazza Duca D’Aosta 16/A – Tel +39 0431 80580
www.trattorialosteriagrado.com - gfrausin@libero.it
FACEBOOK-SQUARE @losteriagrado

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
ORARIO11.30-14.15 / 17.30-22.00 
CHIUSO PER TURNO INVERNO LUNEDÌ
POSTI A SEDERE INTERNI 30 ESTERNI 60
LINGUE PARLATE 0

•	Ristorante completamente ristrutturato con 
terrazza vista mare a un passo dalla spiaggia 
vecchia; specialità pesce e piatti tipici gradesi.

•	Komplett renoviertes Restaurant mit 
Aussichtsterrasse zum Meer, nur einen Steinwurf 
vom alten Strand entfernt, Fischspezialitäten 
und typische Gerichte aus Grado.

•	Completely renovated restaurant with a terrace 
overlooking the sea, just a stone’s throw from 
the old beach, fish specialties and typical Grado 
dishes.

•	Alta qualità dei prodotti e costante attenzione verso 
i clienti sono i punti di forza di questa accogliente e 
tipica trattoria gradese, che eccelle altresì per la cura 
nel servizio e la semplicità delle lavorazioni. 

•	Hochwertige Produkte und ständige Aufmerksamkeit 
für die Kunden sind die Stärken dieser gemütlichen, 
typisch gradesischen Trattoria, die sich auch durch 
die Sorgfalt des Service und die Einfachheit der 
Verarbeitung auszeichnet. 

•	High-quality products and constant attention to 
customers are the strengths of this cosy, typical 
Gradese trattoria, which also excels in the care of 
service and simplicity of workmanship. 
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RISTORANTE MAREA
Via dei Provveditori, 6 (ingr. diga N.Sauro) 
Tel. +39 0431 81206 
www. hotelmarea.it - info@hotelmarea.it
FACEBOOK-SQUARE @HotelRistoranteMareaGrado 
instagram @hotel_ristorante_marea

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
ORARIO12:00-14:30 / 18:30-21:30
CHIUSO PER FERIEDAL 15/11 AL 15/02
POSTI A SEDERE130
LINGUE PARLATE 12  

MOTUS CONTEMPORARY BISTROT
Viale Europa Unita, 34 - Tel. +39 380 2125299 
www.motusbistrot.it - info@motusbistrot.it
FACEBOOK-SQUARE @motusgrado 
instagram @motus_contemporarybistrot

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
ORARIO11:30 - 14.30 / 18.00 - 22.30
CHIUSO PER FERIE03/11-04/12
POSTI A SEDERE60 ESTERNI 28 INTERNI
LINGUE PARLATE 34  

•	Splendida terrazza panoramica direttamente sul 
mare, sala interna curata e accogliente, piatti 
tipici della tradizione gradese a base di pesce, 
staff cordiale e competente.

•	Herrliche Panoramaterrasse direkt am Meer, 
gepflegter und gemütlicher Speisesaal, 
traditionelle Gerichte aus Grado auf Fischbasis, 
freundliches und kompetentes Personal.

•	Gorgeous panoramic terrace overlooking the 
sea, comfortable indoor dining room, traditional 
Grado dishes based on fish; friendly and 
qualified staff.

•	 Locale moderno nel cuore di grado con interno 
climatizzato. Proposta di qualità con accurata selezione 
di vini. Pesce fresco e soluzioni a base di carne, vegane 
e senza glutine. Gustosi dolci fatti in casa e possibilità di 
aperitivo.

•	 Modernes Lokal im Herzen von Grado mit klimatisiertem 
Innenbereich. Hochwertiges Angebot mit ausgewählter 
Weinkarte, frischem Fisch sowie Fleisch-, veganen und 
glutenfreien Gerichten. Hausgemachte Desserts und 
Aperitif-Möglichkeit. 

•	 Modern venue in the heart of Grado with an air-
conditioned interior. Quality cuisine with a selected wine 
list, fresh fish, as well as meat, vegan and gluten-free 
options. Homemade desserts and aperitif available.
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IL PROSCIUTTAIO - PROSCIUTTERIA  
Campiello della Torre  2,  - Tel. +39 0431 668289
www.ilprosciuttaiodal1961.com 
info@ilprosciuttaiodal1961.com

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
ORARIO11:00-00:00
CHIUSO PER TURNO//
CHIUSO PER FERIEDAL 10/01 AL 31/01
POSTI A SEDERE60 ESTERNI 40 INTERNI 
LINGUE PARLATE 56  

PIZZERIA-PANINOTECA 
REBECHIN CAFFÈ
Via del Groto, 10 
Tel. +39 0431 80570 - 366 4162904 
FACEBOOK-SQUARE @rebechincaffe instagram @rebechincaffepizza

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
ORARIO07:00-14:00 / 17:30-22:00
CHIUSO PER TURNO INVERNO DOMENICA 
MATTINA 
POSTI A SEDERE100
LINGUE PARLATE//  

•	Primi piatti preparati con ingredienti selezionati, 
con un’attenzione particolare al prosciutto. Dalla 
tradizione alla creatività, propone un’esperienza 
autentica che valorizza gusto, artigianalità e 
convivialità.

•	Erste Gänge, zubereitet mit ausgewählten Zutaten, 
mit besonderem Augenmerk auf Prosciutto. Von 
Tradition bis Kreativität bietet es ein authentisches 
Erlebnis, das Geschmack, Handwerkskunst und 
Geselligkeit in den Mittelpunkt stellt.

•	First courses prepared with selected ingredients, 
with special attention to prosciutto. From tradition 
to creativity, it offers an authentic experience that 
celebrates taste, craftsmanship and conviviality.

•	Pizze, pizza al taglio, panini, piatti freddi, fritti, 
caffetteria, cocktail, saletta interna climatizzata e 
possibilità di mangiare all’aperto, consegne a domicilio. 
Rebechin caffè è tutto questo e molto altro…

•	Pizzen, Pizzaecken, Sandwiches, kalte Gerichte, 
frittiertes Essen , Cafeteria, Cocktails, klimatisierter 
Speisesaal und die Möglichkeit, im Freien zu essen, 
Hauslieferungen. Rebechin Coffee ist all dies und noch 
viel mehr...

•	Pizzas, pizza by the slice, sandwiches, cold dishes, 
fried specialities, café, cocktails, air-conditioned 
indoor room and the possibility to eat outdoors, home 
delivery. Rebechin Caffè is all this and much more…
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TRATTORIA PIZZERIA 
SANTA LUCIA
Campo Porta Nuova, 1 - Tel. + 39 0431 85639
www.santaluciagrado.it - info@santaluciagrado.it
FACEBOOK-SQUARE @santaluciagrado instagram @santaluciagrado

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
ORARIO12:00 - 14:30 / 18:00 - 22:30
CHIUSO PER TURNO INVERNO MARTEDÌ E 
MERCOLEDÌ 
POSTI A SEDERE60 INTERNI 80 ESTERNI 
LINGUE PARLATE 789:

RISTORANTE SETTIMO CIELO
Largo S. Grisogono, 3 - Tel. +39 366 9618452 
www.hotelastoria.it - info@hotelastoria.it 
FACEBOOK-SQUARE @grandhotelastoriagrado 
instagram @grandhotelastoriagrado

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
DA MARZO A NOVEMBRE/MARCH TO NOVEMBER/
MÄRZ BIS NOVEMBER
ORARIO19:30 - 21:30
CHIUSO PER TURNOLUNEDÌ E MARTEDÌ
POSTI A SEDERE25
LINGUE PARLATE ;<  

•	Locale familiare nel cuore del centro storico. 
Cucina dell’Alto Aadriatico. Crudi di pesce: scampi, 
gamberi rossi del Salento, tartare, frutti di mare, 
pizza gourmet. Vini del friuli Venezia Giulia e di 
altre regioni italiane.

•	 Familiengeführtes Lokal im Herzen der Altstadt, mit 
Küche der oberen Adria, rohen Fischspezialitäten, 
Gourmet-Pizza und Weinen aus Friaul-Julisch 
Venetien und anderen italienischen Regionen.

•	Family-run restaurant in the heart of the historic 
centre, offering Upper Adriatic cuisine, raw fish 
specialities, gourmet pizza and wines from Friuli 
Venezia Giulia and other Italian regions.

•	Un’incantevole terrazza al settimo piano dell’Hotel 
Astoria, dove cenare a bordo piscina gustando 
eccellenti prodotti tipici e ottimi vini friulani. 

•	Eine zauberhafte Terrasse im siebten Stock des 
Hotels Astoria, wo man am Pool hervorragende lokale 
Produkte und ausgezeichnete friulanische Weine 
probieren kann.  

•	An enchanting terrace on the seventh floor of the 
Hotel Astoria, where you can dine by the pool, tasting 
excellent local products and wines.   
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RISTORANTI

A LÈ CUBE
Piazza Duca d’Aosta, 27/A 
Tel. +39 327 178 8007 
AL TETTO VERDE
Viale della Vittoria, 22
Fossalon
Tel. +39 351 5262478

AGLI ARTISTI 
Campiello Porta Grande, 2 
Tel. +39 0431 83081

AI BRAGOSSI 
Via Conte di Grado, 21 
Tel. +39 0431 81073

AI CIODI
Isola di Anfora
Tel. +39 335 752 2209

AI FIURI DE TAPO
Isola di Francamela 
Tel. +39 347 5008284
AL BOSCO 
Strada della Rotta, 4 
Tel. +39 0431 85943
AL CASONE 
Via Monfalcone, 27 
Tel. +39 0431 896890

AL GJAL
Via Marina 57
Tel. +39 328 6070233

AL MARINAIO 
Campo Porta Nuova, 2 
Tel. +39 3343744891
AL PELLEGRINO 
Località Isola di Barbana 
Tel. +39 351 5848742
AL PESCATORE 
Riva Dandolo, 10 
Tel. +39 334 7505421
AL PONTIL DE TRIPOLI 
Riva Garibaldi, 17/c 
Tel. +39 0431 80285

ALLA BORSA 
Via Conte di Grado, 1 
Tel. +39 0431 80126

ALLA BUONA VITE 
Strada Dossi, 7 - loc. Boscat 
Tel. +39 0431 88090

ALLA DIGA 
Via dei Provveditori, 20 
Tel. +39 0431 80789

ALLA VECCHIA MARINA 
Calle Lunga 26
Tel. +39 327 5518101

ALLA VITTORIA 
Via della Corte 2-3 
Tel. +39 0431 80744

ALTO GRADO 
Piazza Biagio Marin, 6 
Tel. +39 0431 876360

BISTROT RATATUILLE 
BRASSERIE 
Viale Italia 4
Tel.+39 348 9862303

BRUNO MASANETA 
TRATTORIA 
CICCHETTERIA 
Via Marina 12
Tel. +39 388 3048696
CAMPIELLO MARE 
Viale Dante Alighieri 65
Tel. +39 320 1523090

CANEO
Strada del Caneo, 1 
Fossalon Tel. +39 0431 884426

CANEVON 
Calle Corbatto 11
Tel. +39 0431 81662

CARDAMOMO 
Calle Merlato 6
Tel. +39 346 8692302

DA FRANCO 
Viale Italia 26
Tel. +39 0431 81351

DA LUCIANO 
Viale Dante Alighieri, 113 
Tel. +39 0431 877046

DA NAPOLEONE 
Via Luseo, 4 - Località Fossalon 
Tel. +39 0431 88069

DA OVIDIO 
Via Marina 36
Tel. +39 0431 80440

DA RENATA 
Via Luseo, 3 - Loc. Fossalon 
Tel. +39 0431 88207

DE GUSTIBUS 
Via Marina 28 
Tel. +39 346 316 8921

DUCA D’AOSTA 
Piazza Duca d’Aosta, 24 
Tel. +39 0431 80102

GARDENIA 
Campo Porta Nuova 10
Tel. +39 347 2446019
IL PROSCIUTTAIO 
- PROSCIUTTERIA 
Campiello della Torre, 2 
Tel. 0431 668289

LA CAMBUSA 
Piazza Duca d’Aosta, 43
Tel. +39 366 1043927

LA DE LE MAMOLE 
Piazzale del Lavoro, 4 
Tel. +39 0431 090289

LA'DELEVELE - 
LEGA NAVALE 
ITALIANA GRADO 
Via Aquileia 52, 
Tel. +39 375 5612344

LA DINETTE 
Riva G. da Verrazzano, 1 
Tel. +39 388 9418882

LA PERLA
Piazza Duca d’Aosta, 19 
Tel. +39 388 5747494

LA SIRENETTA 
Via Milano, 1
 Tel. +39 0431 377440

LA TAVERNA 
DEL PESCE- 
SPAGHETTI HOUSE 
Via Gradenigo, 27 
Tel. +39 0431 82687

LAGUNA SKY 
Riva Brioni 17
Tel. +39 0431 878953

L’APPRODO 
Via Monfalcone, (Km 20,800) 
Tel. +39 328 213 0351

LOSTERIA 
Piazza Duca d’Aosta, 16/A 
Tel. +39 0431 80580  

MANDRACCHIO
BISTROT
Piazza Marinai d’Italia, 10 
Tel. +39 333 1176521

MAREA 
Via dei Provveditori, 6 
Tel. +39 0431 81206

MOTUS 
CONTEMPORARY 
BISTROT 
Viale Europa Unita 34
Tel. +39 380 2125299

PESCADA 
Piazza Duca d’Aosta, 31 
Tel. +39 0431 85791

PORTOBUSO 
Calle Tunisi, 2 
Tel. +39 0431 1991407

SETTIMO CIELO 
Largo San Grisogono, 3 
Tel. +39 0431 83550

TAVERNETTA 
ALL’ANDRONA 
Calle Porta Piccola, 6
Tel. +39 0431 80950

TRATTORIA DE TONI 
Piazza Duca d’Aosta, 37 
Tel. +39 0431 80104

ZERO MIGLIA - 
OSTERIA DI MARE 
Riva Dandolo 22/1
Tel. +39 0431 80287
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PIZZERIE /
RISTORANTI

A LE BRONSE 
Viale dell'Orsa Maggiore, 1 
Tel. +39 0431 81647

AI PIOPPI 
Via Monfalcone, 13 
Tel. +39 0431 81046

AL DOGE 
Via G. Donizetti, 3
Tel. +39 0431 84144

AL TIMON 
Largo San Grisogono, 6 
Tel. +39 0431 090215

AL VIALE
 Via G. Marconi, 24/26 
Tel. +39 0431 85958

ALLA PACE
Piazza Duca d’Aosta, 20 
Tel. +39 0431 81551

BELLA GRADO 
Piazza Marinai d’Italia, 5 
Tel. +39 0431 81286

BELLA NAPOLI 72
'A MARAVIGLIA 
Via G. Caprin, 3 
Tel. +39 327 027 3165

BIGSTRÒ 
Via del Capricorno, 66 
Tel. +39 375 8260045

CIAO CIAO 
V.le Dante Alighieri, 91/93 
Tel. +39 349 6935463

DA PIERO 
Loc. Pontile di Belvedere, 1 
Tel. +39 0431 82098

DELFINO BLU 
Viale J. F. Kennedy, 30 
Tel. +39 0431 83000

IL PANINO 
Via Venezia 8
Tel. +39 0431 613675

IN PIASETA 
Piazza XXVI Maggio, 20 
Tel. +39 0431 876086

IN STRALONGA 
Piazza Duca D’Aosta, 55 
Tel. +39 339 8746427

LA CAINA 
Campo S. Niceta, 1, 2, 5 
Tel. +39 0431 80172

LA CIACOLADA
Via G. Caprin 35 
Tel. +39 0431 090165

NEGRESCO 
Via A. Vespucci, 25 
Tel. +39 351 8449496

SANTA LUCIA
Campo Porta Nuova, 1
Tel. +39 0431 85639

SAVIAL 
Campo S. Niceta, 14
Tel. +39 0431 85160

SOLEO MARIS 
Viale Europa Unita, 14
Tel. +39 348 1075412

TRATTORIA ALLA 
POSTA DA JIMMY 
Via Caprin, 45
Tel. +39 333 9617082

VISTAMARE
Largo San Grisogono, 5
Tel. +39 0431 1965223

CALYPSO 
MISTER KEBAB 
Via G. Galilei 14
Tel. +39 0431 84774

KING PUB 
Via Marina, 45 
Tel.+39  0431 887676

L’INGORDO 1996 
Viale Dante Alighieri, 99 
Tel. +39 0431 876130 

MISTER OREGANO 
Viale Orsa Maggiore, 61 
Tel. +39 388 6249832

NON SOLO KEBAB 2 
Piazza XXVI Maggio, 18

PIZZA AL TAGLIO 
Viale Europa Unita, 9 
Tel. +39 333 3482058

PIZZ@.IT 
P.zza Marinai d’Italia, 8 
Tel. +39 0431 83444

PIZZA JOLLY 
Piazzetta S. Marco, 3 
Tel. +39 0431 80423

REBECHIN CAFFÉ 
Via del Groto, 10 
Tel.+39  0431 80570

ROMANORVM 
PIZZA ROMANA 
Galleria Excelsior, 11 
Tel. +39 338 4157002

TAKE AWAY PIZZA 
PREMIUM QUALITY  
Viale Capricorno, 66 
Tel. +39 328 9377787

PIZZERIE
AL TAGLIO /
PANINOTECHE
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Kommen Sie an einem Nachmittag pro Woche und 
probieren Sie mit uns einige der besten Weine 
des Friaul Julisch Venetien in verschiedenen 
Weinkellern des historischen Zentrums von Grado, 
dank der WINE & CRAFT TOUR, die vom Konsortium 
Grado Tourismus organisiert wird. Zwischendurch 
können Sie einige der Handwerksbetriebe 
besuchen: von der Goldschmiede bis zum Made 
in Italy-Schuhgeschäft, vorbei an einem kleinen 
Geschäft für Keramik.

DE

One evening a week come and taste with us some of the best wines of Friuli in different 
osterias of the historical centre of Grado, thanks to the WINE & CRAFT TOUR organized by 
the Consorzio Grado Turismo. In between stops, you can visit some of the local artisan craft 
shops: from the goldsmith's workshop to the made in Italy shoe shop, passing by 
the small ceramic craft shop.

EN

SPIRITO DI GRADO
Erbe, profumi e suggestioni

di laguna da assaporare
WINE & 
CRAFT TOUR

Un pomeriggio a settimana vieni 
a degustare con noi alcuni tra i 
migliori vini friulani in varie osterie 
del centro storico di Grado grazie al 
WINE & CRAFT TOUR, organizzato 
dal Consorzio Grado Turismo. Tra 
una tappa e l'altra, potrai visitare 
alcune botteghe artigiane locali: 
dal laboratorio orafo alla bottega di 
calzature made in Italy, passando per
 il negozietto di ceramiche artigianali. 

IT

GRADOS GEIST IM GLAS
Kräuter, Aromen und ein Hauch 
Lagune zum Genießen 
Auch die Spirituosen aus Grado 
erzählen von ihrer Heimat – von 
Tradition, Kreativität und den 
unverwechselbaren Aromen der Lagune. 
Die traditionsreichste unter ihnen 
ist der Santonego®, ein mit Meer-
Wermut verfeinerter Grappa, der seit 
Generationen auch von vielen Gradeser 
Familien selbst angesetzt wird. Aus 
derselben charakteristischen Pflanze 
der Lagune entsteht der Gintonego, ein 
„Gin mit dem Duft der Lagune“, der in 
Grado kreiert wurde und Wacholder, 
Koriander, Angelika und Meer-Wermut 
vereint. Und dann gibt es noch Amaro 
Mare, der vollständig in Friaul-
Julisch Venetien hergestellt wird: mit 
Enzianwurzel, Wermut, Hopfen, Salbei, 
Verbene und einer ganz besonderen 
Zutat – einigen Tropfen Meerwasser. 
Drei unterschiedliche Interpretationen, 
vereint durch ihre enge Verbindung zu 
Grado und zu den Düften, Kräutern und 
einzigartigen Stimmungen von Meer und 
Lagune.

DE

THE SPIRIT OF GRADO
Herbs, aromas and a taste 
of the lagoon 
In Grado, spirits also tell the story 
of the local area, blending tradition, 
creativity and the distinctive aromas 
of the lagoon. The most traditional 
is Santonego®, a grappa infused 
with sea wormwood, which has been 
homemade by many Grado families 
for generations. The same distinctive 
lagoon herb is also at the heart of 
Gintonego, a “gin with the scent of 
the lagoon”, created in Grado and 
combining juniper, coriander, angelica 
and sea wormwood. Then there is 
Amaro Mare, produced entirely in 
Friuli Venezia Giulia with gentian root, 
wormwood, hops, sage, verbena and 
one very special ingredient: drops of 
seawater. Three different creations, 
all sharing a deep connection with 
Grado and the scents, herbs and 
unique atmosphere of its sea and 
lagoon.

ENA Grado anche i distillati 
raccontano il territorio, 
tra tradizione, creatività e 
profumi di laguna. Il più storico 
è il Santonego®, la grappa 
aromatizzata con l’assenzio 
marino che da generazioni 
viene preparata anche in molte 
famiglie gradesi.Dalla stessa 
pianta simbolo della laguna 
nasce il Gintonego, il “gin al 
profumo di laguna” creato a 
Grado, che combina ginepro, 
coriandolo, angelica e assenzio 
marino. E poi c’è Amaro Mare, 
prodotto interamente in Friuli 
Venezia Giulia con genziana, 
assenzio, luppolo, salvia, 
verbena e un ingrediente 
decisamente particolare: 
gocce di acqua di mare.
Tre interpretazioni diverse, 
accomunate da un forte legame 
con Grado e con i profumi, le 
erbe e le suggestioni del suo 
mare e della sua laguna.

IT
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BAR AL ANZOLO
Campo Patriarca Elia, 15 – Tel. +39 393 7921884 
anzolo74@gmail.com
FACEBOOK-SQUARE @Bar al Anzolo

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
ORARIOESTATE 07.00 – 01.00; INVERNO 07.00 -21.00
CHIUSO PER TURNO INVERNO GIOVEDÌ
POSTI A SEDERE60
LINGUE PARLATE =>  

WINE BAR AMADEUS
Piazza XXVI Maggio, 9 - Tel. +39 0431 82264
www.hotelhannover.com 
info@hotelhannover.com
FACEBOOK-SQUARE @Wine Bar Amadeus 
instagram @amadeuswinebargrado

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
STAGIONALE/SAISONSERÖFFNUNG
/SEASONAL OPENING
ORARIO10:00-24:00
CHIUSO PER TURNO//
POSTI A SEDERE80
LINGUE PARLATE ?@  

•	Caratteristico bar situato in pieno centro storico 
dove è possibile gustare, ammirando la Basilica 
di Santa Eufemia, ottimi prodotti di caffetteria, 
raffinati vini regionali e cocktail accompagnati da 
panini, tramezzini e toast. 

•	Typische Bar in der Altstadt, in der Sie mit Blick 
auf die Euphemia-Basilika ausgezeichnete 
Kaffeespezialitäten, erlesene regionale Weine und 
Cocktails genießen können, begleitet von belegten 
Brötchen, Sandwiches und Toasts. 

•	 Typical bar located in the old town where you can enjoy, 
while admiring the Basilica of St Euphemia, excellent 
coffee products, fine regional wines and cocktails 
accompanied by sandwiches, sandwiches and toast. 

•	 Affacciato sul romantico porto di Grado, propone aperitivi, 
cocktail, piatti freddi e stuzzichini, nonché i vini dell'Azienda 
Vinicola Castello di Spessa Doc Collio e Doc Friuli Isonzo da 
sorseggiare sull'ampia terrazza vista porto Mandracchio.

•	 Mit Blick auf den romantischen Hafen von Grado bietet das 
Lokal Aperitifs, Cocktails, kalte Gerichte und kleine Snacks 
sowie die Weine des Weinguts Castello di Spessa DOC Collio 
und DOC Friuli Isonzo, die man auf der großen Terrasse mit 
Blick auf den Hafen Mandracchio genießen kann.

•	 Overlooking the romantic harbour of Grado, it offers aperitifs, 
cocktails, cold dishes and snacks, as well as wines from the 
Castello di Spessa winery, DOC Collio and DOC Friuli Isonzo, 
to be enjoyed on the large terrace overlooking Mandracchio 
harbour.

1
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OSTARIA DA FILOMENA
Via Gradenigo, 7 - Tel. +39 349 0051174 
ostaria.da.filomena@gmail.com
FACEBOOK-SQUARE @ostaria da filomena instagram @ostaria.da.filomena

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
ORARIO10:00-13:30 / 16:30-24:00
CHIUSO PER TURNODA SETTEMBRE 
A MAGGIO IL MARTEDÌ
POSTI A SEDERE70
LINGUE PARLATE AB  

•	Locale storico situato a grado vecchia; ottimi vini 
regionali e cocktails da accompagnare con sfiziosi 
stuzzichini, tartine, taglieri e piatti freddi. Ambiente 
giovane e curato.

•	Historisches Lokal in der Altstadt von Grado; 
ausgezeichnete regionale Weine und Cocktails, 
begleitet von köstlichen Snacks, Canapés, 
Aufschnitt- und Käseplatten sowie kalten Gerichten. 
Junges und gepflegtes Atmosphäre.

•	Historic venue located in old Grado; excellent 
regional wines and cocktails served with tasty 
snacks, canapés, platters and cold dishes. Young 
and well-kept atmosphere.
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BAR CAPRICORNO
Via Capricorno, 45 - Tel. +39 342 7355136 
saretta.delcolle@gmail.com
FACEBOOK-SQUARE @Bar Capricorno – Grado Pineta instagram @barcapricorno_

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
DA APRILE A OTTOBRE/ VON APRIL BIS 
OKTOBER/ FROM APRIL TO OCTOBER
ORARIO07:30 – 01:00
CHIUSO PER TURNOMERCOLEDÌ
POSTI A SEDERE30 INTERNI 64 ESTERNI
LINGUE PARLATE CD  

•	 Snack bar a Grado Pineta, propone brioches, torte, 
Krapfen, matcha latte, toast, panini, primi piatti pronti e 
aperitivi con stuzzichini. Selezione di vini, grappe, liquori 
locali, birre artigianali friulane e birra austriaca alla spina.

•	 Snack Bar in Grado Pineta mit Brioches, Kuchen, Krapfen, 
Matcha Latte, Toasts, belegten Brötchen, fertigen ersten 
Gängen und Aperitifs mit Snacks. Auswahl an Weinen, 
Grappas, lokalen Likören, friulanischen Craft-Bieren und 
österreichischem Bier vom Fass.

•	 Snack bar in Grado Pineta offering brioches, cakes, 
Krapfen, matcha latte, toast, filled sandwiches, ready-
made first courses and aperitifs with snacks. Selection 
of wines, grappas, local liqueurs, Friulian craft beers 
and Austrian draught beer.
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IN CIOTEGO
Via Orseolo II, 16  - Tel. +39 346 3168921

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
ORARIO10:00-14:00 / 17:00-24:00
CHIUSO PER TURNOMERCOLEDÌ
POSTI A SEDERE20
LINGUE PARLATEEF  

BAR LADELACESA 
Via Gradenigo, 5 – Tel. 320 0184781
FACEBOOK-SQUARE @ladelacesagrado instagram @ladelacesagrado

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
ORARIOESTATE 09:00 – 24:00 / 
INVERNO 09:00-21:00
CHIUSO PER TURNOLUNEDÌ
POSTI A SEDERE70
LINGUE PARLATE GH  

•	 Intimo e informale a pochi passi dal porto. Ideale per un 
aperitivo e per condividere piccoli assaggi: tartine di 
pesce, polpette, affettati selezionati e cicchetti stagionali 
con ingredienti di qualità. Selezione di vini locali e birre. 

•	 Intim und ungezwungen, nur wenige Schritte vom Hafen 
entfernt. Ideal für einen Aperitif und zum Teilen kleiner 
Kostproben: Fischhäppchen, Fleischbällchen, ausgewählte 
Aufschnitte und saisonale Cicchetti mit hochwertigen 
Zutaten. Auswahl an lokalen Weinen und Bieren.

•	 Intimate and informal, just a few steps from the 
harbour. Ideal for an aperitif and for sharing small 
bites: fish canapés, meatballs, selected cured meats 
and seasonal cicchetti made with quality ingredients. 
Selection of local wines and beers.

•	Di fronte alla Basilica di Santa Eufemia; accogliente 
sala interna e ampio spazio esterno dove gustare 
ottime colazioni, gustosi aperitivi, panini farciti e 
focacce. Ampia selezione di birre alla spina.

•	Gegenüber der Basilika Sant’Eufemia; gemütlicher 
Innenraum und großer Außenbereich, in dem man 
ausgezeichnete Frühstücke, leckere Aperitifs, 
belegte Brötchen und Focacce genießen kann. Große 
Auswahl an Bieren vom Fass.

•	 Opposite the Basilica of Sant’Eufemia; a cosy indoor 
room and large outdoor area where you can enjoy 
excellent breakfasts, tasty aperitifs, filled sandwiches 
and focaccias. Wide selection of draught beers.

5
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LA PICCOLA PERLA 
Campiello Porta Grande, 1 / 3 - Tel. +39 388 5747494
www.winestoregrado.it - info@lamaisonr.it
FACEBOOK-SQUARE @TrattoriadipesceLaPerla  instagram @laperlagrado

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
ORARIO10:00-22:00
CHIUSO PER TURNOMARTEDÌ
POSTI A SEDERE40
LINGUE PARLATE IJK 

BAR MANZONI
Via Alessandro Manzoni, 1  - Tel. +39 380 1592091
barmanzoni.grado@gmail.com
FACEBOOK-SQUARE @barmanzonigrado instagram @bar_manzoni_grado

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
ORARIO07:00-24:00
CHIUSO PER TURNO INVERNO MERCOLEDÌ
POSTI A SEDERE50
LINGUE PARLATE LM  

•	Wine bar & bistrot nel centro storico di Grado, ideale 
per aperitivi e cene informali, specialità: pinsa, 
taglieri, insalatone, bruschette e selezione di vini e 
liquori locali.

•	Winebar & Bistro im historischen Zentrum von 
Grado, ideal für Aperitifs und informelle Abendessen. 
Spezialitäten: Pinsa, Platten, große Salate, 
Bruschette sowie eine Auswahl an lokalen Weinen 
und Likören.

•	Wine bar & bistro in the historic centre of Grado, 
ideal for aperitifs and informal dinners. Specialities: 
pinsa, platters, large salads, bruschetta and a 
selection of local wines and liqueurs.

•	Storico bar sul porto ideale per ogni momento 
della giornata.

•	Historische bar am hafen, perfekt für jede 
tageszeit geeignet.

•	Historical bar located on the port,  suitable for 
any time of the day.

7
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PASTICCERIA MOSAICO 
Piazza Capitolo 17, Aquileia - Tel. +39 0431 919592
www.mosaicococambo.com 
info@pasticceriamosaico.com
FACEBOOK-SQUARE @mosaicococambo  instagram @mosaicococambo

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
ORARIOESTATE 09.00-20.00 / INVERNO 09.00-19.00
CHIUSO PER TURNO//
POSTI A SEDERE140
LINGUE PARLATE NO

BAR OCHE SELVATICHE
Via Luseo, 1 - Tel. +39 0431 878918 
www.ocheselvatiche.it - info@ocheselvatiche.it
FACEBOOK-SQUARE @Boutique Hotel Oche Selvatiche 
instagram @oche_selvatiche

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
STAGIONALE/SAISONSERÖFFNUNG/
SEASONAL OPENING
CHIUSO PER TURNO//
POSTI A SEDERE20
LINGUE PARLATE PQR

•	Situata a pochi metri dalla Basilica di Aquileia. 
Dolci artigianali e prodotti salati preparati con 
materie prime del territorio ideali per colazione, 
pausa pranzo, aperitivo.

•	Nur wenige Meter von der Basilika von Aquileia 
entfernt. Handgemachte Süßspeisen und 
herzhafte Produkte, zubereitet mit regionalen 
Rohstoffen, ideal für Frühstück, Mittagspause 
und Aperitif.

•	Located just a few metres from the Basilica 
of Aquileia. Handmade desserts and savoury 
products prepared with local ingredients, ideal 
for breakfast, lunch breaks and aperitifs.

•	Sosta ideale per chi raggiunge la Valle Cavanata in 
bici da Grado: caffè, aperitivi e bibite rinfrescanti 
con vista laguna.

•	 Idealer Zwischenstopp für alle, die von Grado aus 
mit dem Fahrrad die Valle Cavanata erreichen: 
Kaffee, Aperitifs und erfrischende Getränke mit 
Blick auf die Lagune.

•	An ideal stop for those cycling from Grado to Valle 
Cavanata: coffee, aperitifs and refreshing drinks 
with a lagoon view.

9

 B
A

R 
• C

A
FF

ET
TE

RI
E 

• E
N

OT
EC

HE
 • 

OS
TE

RI
E

10



BAR SETI CAFÈ
Campo Porta Nuova, 17  - Tel. +39 345 0333968
seticafe.wixsite.com - seticaffe@gmail.com 
FACEBOOK-SQUARE @Seti Cafè da Teo instagram @seticafe

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
ORARIO08:30-13:30 / 16:00-02:00
CHIUSO PER TURNO INVERNO GIOVEDÌ
POSTI A SEDERE50
LINGUE PARLATE S  

•	Situato nel cuore del centro storico, locale intimo e 
accogliente con terrazza esterna; vasta gamma di 
liquori, distillati e cocktails.

•	 Im Herzen der Altstadt gelegen, gemütliche und 
behagliche Bar mit Außenterrasse; einer großen 
Auswahl an Likören, Spirituosen und Cocktails.

•	Located in the heart of the historic town center, an 
intimate and cozy bar with outdoor terrace; wide 
range of liquors, spirits and cocktails.
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IL PROSCIUTTAIO - PICCOLO BAR  
Viale Regina Elena, 9  - Tel. +39 380 4119429
www.ilprosciuttaiodal1961.com   
info@ilprosciuttaiodal1961.com

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
ORARIO08:00-24:00
CHIUSO PER FERIEDAL 10/01 AL 31/01
POSTI A SEDERE120 ESTERNI
LINGUE PARLATE TU  

•	Ambiente accogliente e curato, ideale per una 
pausa dalla colazione all’aperitivo, con drink, 
stuzzicherie. Un luogo ideale per rilassarsi, 
incontrarsi e gustare sapori autentici. 

•	Ein einladendes und gepflegtes Ambiente, ideal 
für eine Pause vom Frühstück bis zum Aperitif, 
mit Drinks und Snacks. Ein idealer Ort zum 
Entspannen, Treffen und Genießen authentischer 
Aromen.

•	A welcoming and well-kept setting, ideal for a 
break from breakfast to aperitif, with drinks and 
snacks. An ideal place to relax, meet and enjoy 
authentic flavours.

11
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ENOTECA VINARIUM
Viale Dante Alighieri, 27/A - Tel. +39 328 9444265 
FACEBOOK-SQUARE @VINarium instagram @vinarium—grado

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
ORARIOESTATE 08:00-03:00 / INVERNO 
08:00-01:00
POSTI A SEDERE90
LINGUE PARLATE VW  

•	Specialità panini, taglieri e cucina veloce di 
qualità. Etichette di vini italiani e internazionali 
(ad esempio Supertuscan e champagne 
francesi). Serate a tema e degustazioni.

•	Spezialitäten: Sandwiches, Platten und 
schnelle Küche von hoher Qualität. Auswahl 
an italienischen und internationalen Weinen, 
zum Beispiel Supertuscan und französischer 
Champagner. Themenabende und Verkostungen.

•	Specialities: sandwiches, platters and 
quality quick cuisine. Selection of Italian and 
international wines, such as Supertuscan and 
French champagne. Themed evenings and 
tastings.

13
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CARPE DIEM 
Via Caprin 22 
Tel. 349 8163817

DA RINO 
Piazza Duca d’Aosta
Tel 335 8155555

DUCA D’AOSTA 
Piazza Duca d’Aosta, 24 
Tel. +39 0431 80102 

GRAN CAFFÈ 
EXCELSIOR 
Viale Europa Unita, 10 
Tel. +39 0431 85413

HANSEL & STRESS
Viale Martiri della Libertà, 39

HEMINGWAY
Galleria Excelsior ang. via Marina, 22 
Tel. +39 342 128 0453

IN GRONGOLON 
Piazza Marinai d'Italia, 13 

LA BROCCA ROTTA 
Campo Porta Nuova, 19 
Tel. +39 0431 81711

LA’DELACESA 
Via Gradenigo, 5 
Tel. +39 320 0184781

LA FENICE 
Largo San Grisogono, 2-4

AGLI SPECCHI
Viale dell’Orsa Maggiore, 40 
Tel. +39 328 0576436

AL ANZOLO 
Campo Patriarca Elia, 15 
Tel. +39 393 7921884

AL GABBIANO 
Viale Martiri d. Libertà, 34 
Tel. +39 366 3831020

AL PORTO 
Riva S. Vito 1, Tel. +39 0431 85154

ALLA STAZIONE
Piazza V. Carpaccio, 23 
Tel.+39  0431 80445

LUCY & BISTROT 
Viale Argine Moreri, 1 
Tel. +39 338 2950034

BRIONI 
Riva Brioni, 13 
Tel. +39 0431 82306

CADENARO 
Via Altino, 6 - Loc. Fossalon 
Tel. +39 0431 884404

CAGIANDOLA 
Piazzetta San Marco, 13
Tel. 0431 876390

CAPRICORNO 
Via Capricorno, 45 
Tel. +39 342 7355136 

MANZONI 
Via A. Manzoni, 1
Tel. +39 380 1592091

MARINA CAFÈ 
Via Monfalcone, 16 
Tel. +39 0431 896900 

MARINA FIORITA 
Via Venezia Giulia, 7
Tel.+39  0431 80866

NOVA INTERNET CAFÈ
Piazza V. Carpaccio, 26 
Tel. +39 0431 877022

RAMPA D’ORO 
Calle Zanini, 11  - Tel. +39 0431 85597

ROYAL 
Viale dell’Orione, 18 
Tel. +39 0431 81238

TANDEM 
Piazza Oberdan, 16
Tel. +39 333 1580225

TAVERNA AI PATRIARCHI
Campo SS. Ermacora e Fortunato, 5
Tel. +39 0431 80149

TAXI BAR 
Piazza Duca d’Aosta, 36 
Tel.+39  0431 80339

TERGESTEO 
Viale Italia, 58 
Tel. +39 0431 80145



WINE BAR 
AMADEUS 
P.zza XXVI Maggio, 9 
Tel. +39 0431 82264

AL GOTO 
Campiello della Scala, 18 
Tel. +39 348 1720714

CAMPIELLO 
DELLA TORRE 
Campiello della Torre, 7
Tel. +39 0431 83869

DISSAPORE 
Viale Andromeda, 21 
Tel. +39 379 1292168

ENOTECA DA PINO 
Via G. Galilei, 13 
Tel. +39 0431 82487

IL PROSCIUTTAIO - 
PICCOLO BAR 
Viale Regina Elena, 9

IN CIOTEGO 
Via Orseolo II, 16

IN COGOLO
Calle Porta Piccola, 8 
Tel. 0431 84441

LA BOTEGA
Piazza Duca d’Aosta, 7
Tel. +39 348 5144423

LA PICCOLA PERLA
Campiello Porta Grande 1 e 3 
ang. Calle Lunga 
Tel. +39 388 5747494

MAFALDA
Riva S. Scaramuzza, 2
Tel. +39 0431 1993093

OSTARIA DA 
FILOMENA 
Via Gradenigo, 7 
Tel. +39 349 0051174

OSTARIA DE MAR 
Piazza XXVI Maggio, 4 
Tel. +39 0431 886210

OSTERIA DA SANDRA 
Campo San Niceta, 16 
Tel. +39 392 3039988

SETI CAFÉ 
Campo Porta Nuova, 17 
Tel. +39 335 6712439

TAVERNETTA 
AL PORTEGO 
Piazza Duca d’Aosta, 16 
Tel. +39 0431 82800

VINARIUM 
Viale Dante Alighieri, 27 /
ang. Via Venezia
Tel. +39 328 9444265

VINI PREGIATI 
Viale Europa Unita, 58 
Tel. +39 0431 84440

Strandbars 
und Eisdielen

Der Sommer ist die beste 
Jahreszeit, um Grado zu 
besuchen! Sonne, Meer 
und Entspannung sind die 
Zutaten, die auf dieser 
Goldinsel niemals fehlen. 
Um Ihre Tage unter dem 
Sonnenschirm noch 
schöner zu gestalten 
oder einen erfrischenden 
Abendspaziergang 
durch die Straßen der 
Altstadt zu machen, 
gibt es hier Information 
über die Strandbars & 
Restaurants sowie die 
besten Eisdielen von 
Grado. 

Beach bar and ice 
cream parlours 

Summer is the best 
season to visit Grado! 
Sun, sea and relaxation 
are the ingredients 
that are never lacking 
on the Golden Island. 
To make your days 
more comfortable 
under the umbrella 
or for a refreshing 
evening stroll through 
the streets of the 
centre, discover 
the suggestions of 
the beach bars & 
restaurants and the 
best ice cream 
parlours in Grado.

L’estate è la stagione 
migliore per visitare 
Grado! Sole, mare e 
relax sono gli ingredienti 
che non mancano mai 
sull’Isola d’Oro. Per 
rendere più piacevoli 
le tue giornate sotto 
l’ombrellone o per 
una rinfrescante 
passeggiata serale tra 
le vie del centro, scopri 
le proposte dei beach 
bar & restaurants e delle 
migliori gelaterie di 
Grado.
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BEACH BAR & RESTAURANT 
AQUAMARINA
Viale Dante Alighieri 
(interno spiaggia GIT, zona Terme Marine)
www.gradoit.it
FACEBOOK-SQUARE @GITGRADO instagram @gitgrado

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
ORARIO INVERNO 09:00-18:00 - ESTATE 
09:00-19:30
CHIUSO PER TURNO INVERNO MARTEDÌ
POSTI A SEDERE100
LINGUE PARLATE XY  

•	Accogliente bar aperto tutto l’anno di fianco alla 
piscina delle Terme. In estate ristorante con giardino 
dove gustare la tipica cucina gradese.

•	Gemütliche, ganzjährig geöffnete Bar neben dem 
Thermalbad. Im Sommer Restaurant mit große 
Gartenterrasse wo Sie die typische Küche von Grado 
genießen können.

•	Cosy bar open all year round next to the thermal 
baths’ swimming pool. In summer, restaurant with 
large garden terrace where you can enjoy the typical 
cuisine of Grado.
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BEACH BAR & RESTAURANT 
ANTICHE TERME
Viale Dante Alighieri (interno spiaggia GIT)
www.gradoit.it
FACEBOOK-SQUARE @GITGRADO instagram @gitgrado

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
STAGIONALE/SAISONSERÖFFNUNG/SEASONAL OPENING  
ORARIO08:30-20:00
CHIUSO PER TURNO//
POSTI A SEDERE150
LINGUE PARLATE Z[  
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•	Per una gustosa pausa pranzo in spiaggia, il 
ristorantino Antiche Terme è l’ideale: oltre 150 
posti a sedere, ampia scelta di piatti caldi e 
freddi, insalatone, gelati e rinfrescanti aperitivi.

•	Für ein leckeres Mittagessen am Strand ist 
das Restaurant Antiche Terme ideal: über 150 
Sitzplätze, eine große Auswahl an warmen und 
kalten Gerichten, Salaten, Eis und erfrischenden 
Aperitifs.

•	For a tasty lunch on the beach, the restaurant 
Antiche Terme is the right choice: over 150 
seats, a wide selection of hot and cold dishes, 
salads, ice creams and refreshing aperitifs.



BEACH BAR COSTA DEL SOL
Viale dell'Orione, 42, Grado Pineta 
Tel +39 347 6551674 - www.costadelsolgrado.it 
info@costadelsolgrado.it
FACEBOOK-SQUARE @Costagrado instagram @costadelsolgrado 

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
STAGIONALE / SAISONSERÖFFNUNG / 
SEASONAL OPENING
ORARIO09.0-19.00
CHIUSO PER TURNO//
POSTI A SEDERE130
LINGUE PARLATE \]  

•	Bar e ristorante sulla spiaggia con vista sul Golfo di 
Trieste. Il menu spazia dal pesce locale alla carne, dai 
panini alle ricche insalate.

•	Strandbar und Restaurant mit Blick auf den Golf von 
Triest. Die Speisekarte reicht von lokalem Fisch über 
Fleischgerichte bis hin zu Sandwiches und reichhaltigen 
Salaten.

•	A beach bar and restaurant overlooking the Gulf of 
Trieste. The menu ranges from local fish to meat, and 
from sandwiches to hearty salads.
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BEACH BAR & RESTAURANT BORA BORA 
Viale del Sole, 71 - interno spiaggia - Tel +39 338 4819330 
www.stabilimentoborabora.com 
info@stabilimentoborabora.com
FACEBOOK-SQUARE @StabilimentoBoraBoraGrado 
instagram @stabilimentoboraboragrado

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
STAGIONALE/SAISONSERÖFFNUNG/SEASONAL OPENING 
ORARIO08:00-20:00
POSTI A SEDERE100
LINGUE PARLATE ^_  

•	 Il luogo ideale per ogni momento della giornata: 
qui troverai colazioni e aperitivi in riva al mare 
oltre a un fantastico food truck dove gustare 
panini, pizze e insalatone tutto il giorno.

•	Der ideale Ort für jeden Moment des Tages: Hier 
findest du Frühstück und Aperitifs direkt am 
Meer sowie einen fantastischen Foodtruck, an 
dem du den ganzen Tag Sandwiches, Pizza und 
große Salate genießen kannst.

•	The ideal place for any time of day: here you will 
find breakfasts and aperitifs by the sea, as well 
as a fantastic food truck where you can enjoy 
sandwiches, pizza and large salads all day long.
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GELAGRADO
Largo S. Grisogono, 17 - Tel. +39 371 6494089
www.gelagrado.it - info@gelagrado.it
FACEBOOK-SQUARE @GelaGrado instagram @gelagrado  

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
ORARIOESTATE 10:00-24:00 / 
INVERNO 11:00-19:00
CHIUSO PER TURNO//
CHIUSO PER FERIEDA NOVEMBRE A FEBBRAIO
LINGUE PARLATE `a  

•	 Gelateria artigianale dedicata al gelato autentico, senza 
semilavorati industriali e con materie prime d’eccellenza. 
Propone gusti senza lattosio e vegani, fresco yogurt artigianale 
con farciture e crumble. Produzione 100% senza glutine.

•	 Handwerkliche Eisdiele, die authentisches Eis ohne 
industrielle Halbfertigprodukte und mit erstklassigen 
Rohstoffen herstellt. Sie bietet laktosefreie und vegane 
Sorten sowie frischen handwerklichen Joghurt mit 
Toppings und Crumble. Die Produktion ist 100 % glutenfrei.

•	 Artisanal ice cream parlour dedicated to authentic gelato, 
made without industrial semi-finished products and with 
excellent raw materials. It offers lactose-free and vegan 
flavours, as well as fresh artisanal yogurt with toppings and 
crumble. Production is 100% gluten-free.
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BAR GELATERIA CRISTALLO 
Viale Dante Alighieri, 35 - Tel. +39 0431 363753
www.barcristallogrado.it - leomesce@gmail.com
FACEBOOK-SQUARE @BAR Cristallo GRADO instagram @bar_cristallo.grado 

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR /
GENNAIO NEI WEEKEND
ORARIOESTATE 05.30-01.00 / INVERNO 07.00-20.00
CHIUSO PER TURNODA OTTOBRE A FEBBRAIO VENERDÌ
CHIUSO PER FERIETRA NOVEMBRE E DICEMBRE 
POSTI A SEDERE200
LINGUE PARLATE bc 

•	 Bar e gelateria artigianale dal 1960, ambiente informale e 
curato. Dalla colazione al dopocena, propone panini caldi, 
toast, hot dog, piadine, tramezzini, piatti caldi e freddi, 
insalatone, pinsa artigianale, pizzette, cocktail, vini e birre.

•	 Bar und handwerkliche Eisdiele seit 1960, mit informellem 
und gepflegtem Ambiente. Von Frühstück bis zum After-
Dinner bietet sie warme Sandwiches, Toasts, Hotdogs, 
Piadine, Tramezzini, warme und kalte Gerichte, große Salate, 
handwerkliche Pinsa, kleine Pizzen, Cocktails, Weine und 
Biere.

•	 Bar and artisanal ice cream parlour since 1960, with an 
informal and well-kept atmosphere. From breakfast to 

	 after-dinner, it offers hot sandwiches, toast, hot dogs, 
piadine, tramezzini, hot and cold dishes, large salads, 
artisanal pinsa, small pizzas, cocktails, wines and beers.
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GELATERIA LA GIOIOSA  
Viale Dante Alighieri, 44 - Tel. +39 334 6726952
www.gelateriagioiosagrado.it
info@gelateriagioiosagrado.it 
FACEBOOK-SQUARE @ Gelateria La Gioiosa instagram @ gelateria_la_gioiosa 

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
DA MARZO A NOVEMBRE/ VON MÄRZ BIS 
NOVEMBER/ FROM MARCH TO NOVEMBER 
ORARIOORARIO ESTATE 10:00-24:00
ORARIO PRIMAVERA/AUTUNNO 10.30-20.00 
LINGUE PARLATE de  

•	Gelati artigianali naturali con ingredienti freschi 
e locali, anche per celiaci, intolleranti al lattosio e 
vegani. Specialità: frappè, granite siciliane e brioscia 
con gelato.

•	Natürliches handwerkliches Eis mit frischen, 
lokalen Zutaten, auch für Zöliakiebetroffene, 
Laktoseintolerante und Veganer. Spezialitäten: 
Milchshakes, sizilianische Granita und Brioche mit Eis.

•	Natural artisanal ice cream made with fresh, 
local ingredients, also suitable for coeliacs, 
lactose-intolerant people and vegans. Specialities: 
milkshakes, Sicilian granita and brioche with ice 
cream.
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BEACH BAR & RESTAURANT 
KEY WEST 
Via Milano (interno spiaggia) - Tel. +39 339 5332331
www.keywestgrado.it - keywestgrado@yahoo.it
FACEBOOK-SQUARE @ key West Grado official  instagram @ keywestgradoofficial

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
18/04 – 30/09
ORARIO08.00-21.00
CHIUSO PER TURNO//
POSTI A SEDERE60
LINGUE PARLATE fg 

•	Piatti freddi, insalatone, panini caldi e freddi, 
hamburger, fritto misto, frutta fresca e yogurt. 
Ampia scelta di aperitivi, cocktail e serate di 
musica dal vivo in spiaggia.

•	Kalte Gerichte, große Salate, warme und kalte 
Sandwiches, Hamburger, gemischter Frittierteller, 
frisches Obst und Joghurt. Große Auswahl an 
Aperitifs, Cocktails und Abende mit Livemusik am 
Strand.

•	Cold dishes, large salads, hot and cold 
sandwiches, hamburgers, mixed fried seafood, 
fresh fruit and yogurt. Wide selection of aperitifs, 
cocktails and live music evenings on the beach.
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BEACH BAR & RESTAURANT 
NUMERO UNO
Viale Dante Alighieri (1° ingresso spiaggia GIT)
www.gradoit.it
FACEBOOK-SQUARE @GITGRADO instagram @gitgrado

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
STAGIONALE/SAISONSERÖFFNUNG/SEASONAL OPENING + 
WINTER SEASON
ORARIO08:30-19:30 / LUGLIO-AGOSTO 08:30-24:30
CHIUSO PER TURNO//
POSTI A SEDERE100
LINGUE PARLATE hi  

•	Beach bar presso l’ingresso 1 della spiaggia GIT; 
ampia terrazza dove trovare succulenti panini, 
insalatone e piatti freddi. Aperto anche la sera 
per frizzanti aperitivi e cocktail in riva al mare.

•	Strandbar am Eingang 1 des Strandes GIT, große 
Terrasse mit saftigen Sandwiches, Salaten und 
kalten Gerichten. Auch abends geöffnet für 
prickelnde Aperitifs und Cocktails am Meer.

•	Beach bar at the entrance 1 of the beach GIT, 
a large terrace where you can find succulent 
sandwiches, salads and cold dishes. Open also in 
the evening for sparkling aperitifs and cocktails 
by the sea.
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PIPER BEACH RISTOBAR
Via Milano s.c. - Tel. +39 333 9107628
www.piperbeach.it - info@piperbeach.it 
FACEBOOK-SQUARE @piperbeachgrado instagram @piperbeachgrado

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
DAL 01/05 AL 20/09 - VOM 01.05. BIS 20.09. - 
FROM 01/05 TO 20/09
ORARIO08:00-20:00
POSTI A SEDERE100
LINGUE PARLATE jk  

•	Mare, sole e relax al Piper, in spiaggia Costa 
Azzurra: colazioni, panini, insalatone e aperitivi 
al tramonto. Musica italiana il martedì sera.

•	Meer, Sonne und Entspannung im Piper am 
Strand Costa Azzurra: Frühstück, Sandwiches, 
große Salate und Aperitifs bei Sonnenuntergang. 
Italienische Musik am Dienstagabend.

•	Sea, sun and relaxation at Piper, on Costa 
Azzurra beach: breakfasts, sandwiches, large 
salads and sunset aperitifs. Italian music on 
Tuesday evenings.



AIRONE 
Viale dell’Orione, 45 
Tel. +39 0431 83630

ANTICHE TERME 
Viale Dante Alighieri
 (interno spiaggia GIT)

AQUAMARINA 
Viale Dante Alighieri
(interno spiaggia GIT)

BEACH BAR & 
RESTAURANT 
COSTA DEL SOL 
Viale dell’Orione, 18 
Tel. +39 347 6551674

BORA BORA BEACH 
Sacca dei Moreri, 1 
Tel. +39 338 481 9330

CHIOSCO AL FARO 
Via Milano, Costa Azzurra, 4

CHIOSCO COSTA 
AZZURRA 
Via Milano-Costa Azzurra 
Tel. +39 349 5780649

CHIOSCO DA ERIKA 
Viale dell’Orione, 9

GRADO SPORT 
VILLAGE 
Piazzale Azzurri d’Italia, 1 
Tel. +39 360 952728

ISOLA D’ORO 
(interno spiaggia GIT) 
Tel. +39 349 3697129

JOLLY BAR 
Via Milano-Costa Azzurra, 1 
Tel. +39 0431 81950
KEY WEST 
Via Milano - Costa Azzurra, 6 
Tel. +39 339 3193370

LAGUNA GRADESE 
DA CINZIA 
Viale dell’Orione, 44 
Tel. +39 345 6007019

BAR NUMERO UNO 
Viale Dante Alighieri 
(1°ingresso spiaggia GIT) 
Tel. +39 0431 899289

PARCO ACQUATICO 
(interno spiaggia GIT) 
Tel. +39 0431 899350

PINETA BEACH 
Viale Capricorno, 67 
Tel. +39 331 3472620

PIPER BEACH 
RISTOBAR 
Via Milano s.c. 
Tel. +39 333 9107628

PISCINA TERMALE 
Viale Dante Alighieri, 72 
(interno piscina) 
Tel. +39 0431 899309

SNOOPY BAR 
Viale dell’Orione, 48 
Tel. +39 0431 83630

TIVOLI BEACH BAR 
Via Milano, 2 
Tel. +39 0431 80353

TOP BAR 
Viale del Sole
 (7° ingresso spiaggia GIT) 
Tel. +39 331 3489528

CRISTALLO 
Viale Dante Alighieri, 35 
Tel. +39 0431 81614

ROVIS 
Viale Capricorno, 11 
Tel. +39 0431 377128 BE
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BEACH BAR & RESTAURANT 
TOP BAR 
Viale del Sole (7° ingresso spiaggia GIT)
www.gradoit.it
FACEBOOK-SQUARE @GITGRADO instagram @gitgrado

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
STAGIONALE/SAISONSERÖFFNUNG/
SEASONAL OPENING
ORARIO08:30-19:00
CHIUSO PER TURNO//
POSTI A SEDERE100
LINGUE PARLATE lm  

•	Ampio American bar sulla spiaggia nei pressi del Lido 
di Fido con proposte della cucina locale e un menù 
per gli amici a 4 zampe.

•	Große amerikanische Strandbar in der Nähe vom 
Hundestrand Lido di Fido mit lokaler Küche und 
einem Hundemenü.

•	Spacious American beach bar near Lido di Fido with 
local cuisine and a dog menu.
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BAR, 
PASTICCERIE, 
PANIFICI & 
DOLCIUMI

GELATERIE

BISTROT MARINA'S 
BIG FAMILY 
Viale Capricorno 63 
Tel. +39 342 7170100

BOMBEN 
Riva Camperio, 10 
Tel. +39 0431 80160

CANDY SHOP 
Viale Europa Unita 38

CAPRICORNO 
Viale Capricorno, 45
Tel. +39 0431 81857 

DOLCE ISOLA 
Via G. Caprin, 44/46 
Tel. +39 327 5826092

DOLCE STIL NOVO 
Via Zara, 2
Tel. +39 0431 80770

PANIFICIO GADDI
Via Orseolo II, 7 
Tel.+39  0431 80351

PANIFICIO GOBATTO 
V.le Martiri della Libertà, 25 
Tel. +39 345 4386876

PECCATI DI GOLA 
Via A. Manzoni, 19

ALMA GELATERIA 
ARTIGIANALE 
Via Marina, 13 
Tel. +39 349 2606575

ANGOLO DEL 
GELATO 
Via G. Marchesini, 2 
Tel. +39 333 1314752

ANTONIAZZI 
Viale Dante Alighieri, 23 
Tel. +39 347 4161720

BLASON 
Viale Regina Elena, 3

CREMA GELATO 
GHEDIN 
Riva Camperio, 9

GELAGRADO 
Largo San Grisogono, 17 
Tel. +39 371 6494089

LA GIOIOSA 
Viale Dante Alighieri, 44 Tel. 
+39 334 6726952

LATTEPIÙ 
Piazza XXVI Maggio, 14
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A pochi chilometri da 
Grado, raggiungibili anche 
in bici lungo la FVG2, la 
Valle Cavanata e la Foce 
dell’Isonzo–Isola della 
Cona sono due paradisi 
del birdwatching, tra 
uccelli migratori, sentieri, 
osservatori e cavalli 
Camargue. I servizi di 
visita sono gestiti dalla 
Cooperativa Rogos.

IT

NATURSCHUTZGEBIETE 
Nur wenige Kilometer von Grado 
entfernt und auch mit dem 
Fahrrad über den FVG2 erreichbar, 
sind Valle Cavanata und die 
Isonzo-Mündung–Isola della 
Cona wahre Paradiese für 
Vogelbeobachter – mit Zugvögeln, 
Naturwegen, Beobachtungsständen 
und Camargue-Pferden. Die 
Besucherangebote werden 
von der Genossenschaft 
Rogos betreut.

DE

RISERVE NATURALI

NATURE RESERVES 
Just a few kilometres from 
Grado and also accessible 
by bike along the FVG2 
cycle route, Valle Cavanata 
and the Isonzo River Mouth–
Isola della Cona are ideal 
birdwatching destinations, 
with migratory birds, 
nature trails, observation 
hides and Camargue 
horses. Visitor services 
are managed by the Rogos 
Cooperative.

EN

VALLE CAVANATA: 
apertura 1/4–31/10, ogni giorno tranne giovedì; 
1/11–31/3, sabato, domenica e lunedì 10.30–15.30 /
vom 1.4. bis 31.10. täglich außer donnerstags 
geöffnet; vom 1.11. bis 31.3. samstags, sonntags 
und montags von 10.30 bis 15.30 Uhr / open daily 
except Thursdays from 1 April to 31 October; open 
Saturdays, Sundays and Mondays from 10.30am to 
3.30pm from 1 November to 31 March.
Tel. +39 340 4005752
info.educazionecavanata@gmail.com

ISOLA DELLA CONA: 
aperta ogni giorno tranne giovedì, dalle 
9.00 fino a un’ora prima del tramonto / 
täglich außer donnerstags von 9.00 Uhr bis 
eine Stunde vor Sonnenuntergang geöff-
net / daily except Thursdays, from 9am 
until one hour before sunset.
Tel. +39 0481 1906793 – info@rogos.it



AGENZIA IMMOBILIARE ADRIATICA
Via Giuseppe Parini, 3 - Tel. +39 0431 81345  
www.adriaticagrado.it - info@adriaticagrado.it

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
ORARIO09:00 - 12:30 / 16:00 - 19:00 
INVERNO 09:00 - 12:30 / 15:00 - 18:00
CHIUSO PER TURNO
INVERNO DOMENICA
LINGUE PARLATE no 

1

AGENZIA IMMOBILIARE FUTURA
Viale Europa Unita, 1/b - Tel. +39 0431 84711  
www.futuragrado.it - info@futuragrado.it

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
ORARIO09:00 - 12:30 / 15:30 - 19:00
CHIUSO PER TURNO
INVERNO DOMENICA
LINGUE PARLATE pq 

2

ATHENA IMMOBILIARE
Viale Dante, 4/C - Galleria Esplanade, 8/10 - Tel. +39 0431 83546 
www.athenagrado.com - info@athenagrado.com

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
ORARIO09:30 - 12:30 / 15:30 - 18:30 
INVERNO 09:30 - 12:30 / 15:00 - 18:00
CHIUSO PER TURNO
INVERNO DOMENICA
LINGUE PARLATE  rstuv 
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AGENZIA IMMOBILIARE MARINA
Via Marina, 42 - Tel. +39 0431 80331  
www.immobiliaremarina.it - info@immobiliaremarina.it

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
ORARIO09:30 - 12:30 / 16:00 - 19:00 
DOMENICA 10:30-12:30 / 16:00-19:00 
INVERNO 09:30-12:30 / 15:00 -18:00
CHIUSO PER TURNO
INVERNO DOMENICA
LINGUE PARLATE wx 

4

5 POLO IMMOBILIARE GRADO DI ELISA POLO
Piazza Carpaccio, 15 - Tel. +39 0431 83499 / 347 1677034
www.poloimmobiliaregrado.it- info@poloimmobiliaregrado.it
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
ORARIOSU APPUNTAMENTO
CHIUSO PER TURNO
INVERNO DOMENICA
LINGUE PARLATE yz {  
Specializzata esclusivamente
in compravendite immobiliari. CO
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  COMPRAVENDITE
IMMOBILIARI

Immobilienkauf 
und - Verkauf 
Immobilieninvestitionen 
in touristischen 
Destinationen können 
für viele ein echtes 
Schnäppchen sein! 
Dank seiner Radwege, 
seines historischen 
Zentrums und der vielen 
Dienstleistungen, die 
das ganze Jahr über 
zur Verfügung stehen, 
ist Grado ein sehr 
attraktives Ziel für 
den Immobilienmarkt. 
Entdecken Sie die 
Agenturen, an die Sie sich 
wenden können, wenn Sie 
ein Haus in Grado kaufen 
möchten.

Real estate buying 
and selling  
Investing in real estate 
located in tourist 
destinations can be a 
real bargain for many! 
Thanks to its cycle 
paths, its historic 
centre and the many 
services available 
all year round, Grado 
is a very attractive 
destination for the 
real estate market. 
Discover the agencies 
you can contact if you 
want to buy a house in 
Grado.

Investire in immobili 
situati in località 
turistiche può 
rappresentare per 
molti un vero affare! 
Grazie alle sue piste 
ciclabili, al suo centro 
storico e ai tanti 
servizi disponibili tutto 
l’anno, Grado è una 
meta molto appetibile 
per il mercato delle 
compravendite 
immobiliari. Scopri 
le agenzie che puoi 
contattare se vuoi 
acquistare casa 
a Grado. 
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SICUREZZA

NUMERO UNICO 
EMERGENZE
(NUE) 
Single European Emergency 
Number (NUE)
112

STAZIONE DEI 
CARABINIERI
DI GRADO
Grado Carabinieri Station 
Tel. +39 0431 80781

SOCCORSO 
PUBBLICO
DI EMERGENZA
State Police 
Emergency number
113  

VIGILI DEL
FUOCO  
Pronto Intervento 
Fire Brigade
Emergency number 
115 

CAPITANERIA 
DI PORTO 
Grado Harbour Master’s Office 
Tel. +39 0431 81542 

POLIZIA 
MUNICIPALE 
Local Police 
Tel. +39 0431 80100 

SOCCORSO
IN MARE 
Pronto Intervento 
Sea Rescue
1530



TAXI BOAT GRADO 
Riva San Vito, 5 (di fronte al Bar al Porto)  
Tel. +39 339 2961866 (Mariel)
www.taxiboat-grado.com
taxiboatgrado@gmail.com
FACEBOOK-SQUARE @TaxiBoat Grado instagram @taxi_boat_grado

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
LINGUE PARLATE |} 

•	Escursioni ideali per famiglie e piccoli gruppi 
max 16/18 posti. Mini-tour Laguna, transfer 
verso Porto Buso/Anfora, Santuario di Barbana, 
Sunset experience.

•	 Ideale Ausflüge für Familien und kleine Gruppen 
bis zu 16/18 Plätze. Lagunen-Mini-Tour, Transfers 
nach Porto Buso/Anfora, die Wallfahrtskirche 
Barbana und die Sunset Experience.  

•	 Ideal excursions for families and small groups 
up to 16/18 places, Lagoon Mini-tour, transfers 
to Portobuso/Anfora, Sanctuary of Barbana, and 
Sunset Experience.

26
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NOLEGGIO
BARCHE E 
TAXI BOAT
GNOWEE 
Riva Brioni 
Tel. +39 393 6525525

GRADO BOAT RENT 
Riva Garibaldi, 12 
Tel. +39 348 1819533

GRADOMARE 
Riva Zaccaria Gregori 
Tel. +39 392 9870778-
351 939063

LAGUNA TAXI 
GRADO 
Riva San Vito, 5 
Tel. +39 339 5329064

LA PANORAMICA 
Riva della Serenissima, 17 
Tel. + 39 340 0928886

MIRKO BOAT 
Riva S. Slataper, 12 
Tel. +39 345 4686207

NAUTICA MALUSÀ 
Via A. Pigafetta, 12 
Tel. +39 0431 80143

RENTYBOAT 
Riva Brioni 
Tel. +39 393 6525525

TAXI BOAT GRADO 
Riva San Vito, 5 
Tel. +39 339 2961866

ACCESSORI 
NAUTICI - CANTIERI 
NAUTICI 
C.N. DELTIN SILVANO 
Via A. Pigafetta, 4 
Tel. +39 0431 80307

C.N. PORTO SAN VITO 
Riva G. da Verrazzano, 1 
Tel. +39 0431 81254

FRATELLI BELLAN 
Via dello Squero, 7 
Tel. +39 0431 80840

MARINA PLANET 
Via Giuseppe Garibaldi, 20 
Tel. +39 0431 80181

MOTONAUTICA 
GRADESE 
Via Riva Garibaldi, 25 
Tel. +39 0431 82024 

NAUTIC MOTORS 
Riva G. Garibaldi, 22 
Tel. +39 346 1644546

ESCURSIONI
IN BARCA
MOTOSCAFISTI 
GRADESI 
Riva Sebastiano Scaramuzza, 6 
Tel. +39 0431 80115

MARINE/PORTI
TURISTICI
DARSENA 
NAVIGARE 2000 
Riva Garibaldi, 1 
Tel. +39 0431 80183

DARSENA
SAN MARCO 
Testata Mosconi 
Tel. +39 0431 81548

LEGA NAVALE PORTO 
MANDRACCHIO 
Via Aquileia, 54 
Tel. +39 0431 81706

MARINA LE COVE 
Viale Dei Moreri, 89 
Tel. +39 0431 82596

MARINA PLANET 
Riva Garibaldi, 22 
Tel. +39 0431 81254

MARINA PORTO 
SAN VITO 
Riva Giovanni da Verrazzano, 1 
Tel. +39 0431 83600

MARINA PRIMERO 
Via Monfalcone, 16 
Tel. +39 0431 896880 A
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MIRKO BOAT NCC
Riva S. Slataper, 12 - Tel. +39 345 4686207 
www.mirkotaxiboat-grado.com 
info@mirkotaxiboat-grado.com
FACEBOOK-SQUARE @Mirko TaxiBoat Ncc 

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
STAGIONALE/SAISONSERÖFFNUNG/
SEASONAL OPENING 
ORARIOSU PRENOTAZIONE 08:00-23:00
LINGUE PARLATE ~�  

NAUTIC MOTORS
Riva G. Garibaldi, 22 - Tel. +39 0431  1938200
+39 346 1644546 
www.nauticmotors.it - info@nauticmotors.it
FACEBOOK-SQUARE @nauticmotors instagram  @nauticmotors

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
ORARIODAL LUNEDÌ AL VENERDI 08:30-
12:30 / 14:30-17:30 / SABATO 08:00-13:00
CHIUSO PER TURNOSABATO POMERIGGIO 
E DOMENICA
LINGUE PARLATE ��  

•	Mirko boat: noleggio con conducente dedicato 
a piccoli gruppi di persone (max 12) per 
trasferimenti di mezza giornata o giornata 
intera. Ideale per feste, addii al nubilato e gite 
enogastronomiche in laguna.

•	Mirko boat: verleih mit Fahrer für kleine Gruppen 
(max. 12 Personen), für Transfers von einem 
halben oder ganzen Tag. Ideal für Feiern, 
Junggesellinnenabschiede und kulinarische 
Ausflüge in der Lagune.

•	Mirko boat: rent with chauffeur for small groups 
of people (max. 12), for half-day or full-day 
transfers. Ideal for parties, hen parties and food 
and wine trips in the lagoon.

•	Assistenza e riparazione motori marini; 
concessionaria Yamaha, Tohatsu, Steyr, Yanmar, 
Torqeedo, Minn Kota; costruttore imbarcazione 

	 "Leni 19".
•	Wartung und Reparatur von Bootsmotoren; Händler 

für Yamaha, Tohatsu, Steyr, Yanmar, Torqeedo und 
Minn Kota; Bauwerft "Leni 19".

•	Maintenance and repair of marine engines; dealer for 
Yamaha, Tohatsu, Steyr, Yanmar, Torqeedo and Minn 
Kota; builder of the “Leni 19” boat.
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LAGUNA TAXI GRADO
Riva San Vito, 5 (di fronte al Bar al Porto) 
Tel +39 339 5329064
www.lagunataxigrado.com 
lagunataxigrado@gmail.com

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
LINGUE PARLATE �

LA PANORAMICA 
Riva della Serenissima, 17  c/o Darsena Navigare 2000 
Tel +39 342 0928886
www.lapanoramicagrado.it
info@lapanoramicagrado.it
FACEBOOK-SQUARE @lapanoramicagrado instagram @la_panoramica_grado

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
ORARIOSU PRENOTAZIONE
LINGUE PARLATE �

•	Laguna Taxi Grado offre escursioni per 
piccoli gruppi (fino a 18 passeggeri) o singoli.  
Possibilità di tour personalizzati e trasferimenti 
verso le isole di Anfora, francamela, Barbana. 

•	 Laguna Taxi Grado bietet Ausflüge für kleine 
Gruppen (bis zu 18 Personen) oder Einzelpersonen 
an. Möglichkeit von personalisierten Touren und 
Transfers nach in Richtung der Inseln Anfora, 
Francamela und Barbana.

•	Laguna Taxi Grado offers excursions for small 
groups (up to 18 passengers) or individuals. 
Possibility of customised tours and transfers 
towards the islands of Anfora, Francamela, 
Barbana.

•	Nuovo servizio per scoprire l’isola da un altro punto 
di vista; escursioni con bagno anche all’alba e al 
tramonto, addii al celibato, compleanni e servizi 
personalizzati.

•	Neuer Service, um die Insel aus einem anderen
	 Blickwinkel zu entdecken: Ausflüge mit
	 Sonnenaufgang und Sonnenuntergang, 

Junggesellenabschiede, Geburtstage und 
personalisierte Dienstleistungen. 

•	New service to discover the island from another 
point of view; excursions with sunrise and sunset 
bathing, bachelor parties, birthdays and

	 personalised services.
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MARINA PRIMERO 
Via Monfalcone, 16  - Tel. +39 0431 896880
www.marinaprimero.com
info@marinaprimero.com
FACEBOOK-SQUARE @Tenuta Primero instagram @tenutaprimero

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
LINGUE PARLATE ��  

LA GRADESE
sede legale Via Sicilia, 1 
sede operativa Viale Italia 43 - Tel. +39 0431 80013
www.lagradesetrasetrasporti.jimdo.com
lagradese@libero.it
FACEBOOK-SQUARE @lagradese

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
ORARIOUFFICIO 8:30-12:30 / 15:30-18:00
CHIUSO PER TURNOUFFICIO SABATO E 
DOMENICA
LINGUE PARLATE �� 

•	 250 ormeggi con pontili galleggianti, acqua ed energia elettrica 
alla Marina Primero e 174 ormeggi con banchina fissa al Porto 
di Primero. Rimessaggio a terra, alaggio e varo con travel-lift 
da 80t, assistenza tecnica, manutenzione, refitting, tendalini e 
coperture termoretraibili, presso il Cantiere Nautico. 

•	 250 Liegeplätze mit Schwimmstegen, Wasser- und 
Stromanschluss in der Marina Primero sowie 174 Liegeplätze 
mit fester Kaimauer im Hafen von Primero. Landlagerung, 
Kranen und Zuwasserlassen mit 80-t-Travel-Lift, technische 
Unterstützung, Wartung, Refitting, Sonnendächer und 
Schrumpffolienabdeckungen in der Bootswerft.

•	 250 berths with floating pontoons, water and electricity at 
Marina Primero, and 174 berths with fixed quay at the Port of 
Primero. Dry storage, hauling and launching with an 80-ton 
travel lift, technical assistance, maintenance, refitting, sun 
canopies and shrink-wrap covers at the boatyard.

•	Transfer aeroporti e stazioni; bus per pellegrinaggi, 
gite e congressi. Trasporto animali su richiesta.

•	Flughafen- und Bahnhofstransfers; Busse 
für Pilgerfahrten, Ausflüge und Konferenzen. 
Tiertransport auf Anfrage.

•	Airport and station transfers; buses for 
pilgrimages, excursions and conferences. 
Transport of animals upon request.
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DARSENA NAVIGARE 2000 
Riva G. Garibaldi, 1 - Tel. +39 340 2537338 - 
+39 0431 801838 - www.navigare2000grado.it  
navigare2000@gmail.com
FACEBOOK-SQUARE @Marina Resort Darsena Navigare

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR
LINGUE PARLATE �� 

DARSENA SAN MARCO - 
MARINA RESORT 
Testata Mosconi, 1  - Tel. +39 0431 81548
www.darsenasanmarco.it 
info@darsenasanmarco.it
FACEBOOK-SQUARE @Darsena San Marco Marina Resort 
instagram @darsena_san_marco

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
LINGUE PARLATE ��  

•	 120 posti barca fino a 16 m, corrente elettrica 
e acqua sui pontili. Possibilità di pernottare 
sulla propria imbarcazione. Noleggio barche, 
parcheggio videosorvegliato con 50 posti auto e 
zona relax nel verde.

•	 120 Liegeplätze bis zu 16 m, Strom und Wasser 
an den Stegen. Es besteht die Möglichkeit, auf 
dem eigenen Boot zu übernachten. Bootsverleih, 
videoüberwachter Parkplatz mit 50 Stellplätzen 
und Ruhezone im Grünen.

•	 120 moorings up to 16 m, electricity and water 
on the docks. Possibility of spending the night 
on your own boat. Boat rental, video surveillance 
car park with 50 parking spaces and relaxation 
area in the green.

•	 120 ormeggi su pontili fissi o galleggianti, per imbarcazioni 
fino a 18 m. Yacht Chandler per acquisti attrezzature e 
accessori nautici, 2 colonnine per ricarica auto elettriche, 
solarium panoramico. Nuovo floating resort: case galleggianti 
con tutti i comfort. distributore di carburante nautico.

•	 120 Liegeplätze auf festen oder schwimmenden Stegen, für Boote 
bis zu 18 Metern. Yacht Chandler für den Kauf von nautischer 
Ausrüstung und Zubehör, 2 Ladestationen für Elektroautos, 
Panorama Solarium. Neue schwimmende Struktur: Hausboote mit 
allen Komforts. Tankstelle für Bootskraftstoff.

•	 120 moorings on fixed or floating docks, for boats up to 18 
m. Yacht Chandler for purchasing nautical equipment and 
accessories, 2 electric car charging stations, panoramic 
solarium. New floating resort: floating houses with all 
comforts. Petrol station for boat fuel.
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SERVIZI NAUTICI
E TRASPORTI

Nautische 
Leistungen  

Grado ist das ideale Ziel 
sowohl für Segler als 
auch für diejenigen, die 
das Meer und die Lagune 
zu jeder Jahreszeit 
lieben; entdecken Sie 
hier alle nautischen 
Serviceleistungen, 
die Sie auf der 
Sonneninsel finden 
können.

Nautical 
services 

Grado is the ideal 
destination both for 
yachtsmen and for 
those who love to 
experience the sea 
and the lagoon in all 
seasons; discover here 
all the nautical services 
you can find on the 
Island of the Sun.

Grado è la meta ideale 
sia per i diportisti 
che per coloro che 
amano vivere il mare 
e la laguna in tutte 
le stagioni; scopri 
qui di seguito tutti i 
servizi nautici che puoi 
trovare sull’Isola del 
Sole.

IT
DE

EN

AZIENDA PER 
I SERVIZI 
SANITARI N. 2 
“ISONTINA” 
Via Buonarroti, 10 
Tel. +39 0431 897901

GUARDIA MEDICA 
Numero unico 116117 

GUARDIA MEDICA 
TURISTICA 
Tel. +39 0431 897906

OSPIZIO MARINO 
Tel. +39 0431 80293

TERME MARINE 
DI GRADO 
Viale del Sole, 11E 
Tel. +39 0431 899309

SERVIZI SANITARI
FARMACIE E
PARAFARMACIE

FARMACIA 
COMUNALE -
AZIENDA 
SPECIALE 
Via C. Colombo, 14 
ang. Viale Dante Alighieri 
Tel. +39 0431 80895 
Viale del Capricorno, 8 
Tel. +39 0431 82236 (stagionale)

FARMACIA 
MADONNA
DI BARBANA
Via Marina, 1 
Tel. +39 0431 80895 
Viale John F. Kennedy, 34-36
Tel. +39 0431 80727 (stagionale)

PARAFARMACIA 
DOTT. G. LOVROVICH
Via Marina, 6
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HAIR STYLE
ACCONCIATURE 
ROBERTA 
Viale Capricorno, 27 
Tel.+39  0431 84455

BARBER SHOP SIMO 
Via G. Caprin, 49
Tel. +39 376 2399341

BARBIERE LO ZODIACO 
Via Manzoni 15, 
Tel. +39 0431 84982

BARBIERE MAURIZIO 
Viale Argine dei Moreri, 28 
Tel. +39 347 7167449

BEAUTY HAIR 
Via A. Vespucci, 11 
Tel. +39 349 2358318

CAPOGIRO 
Via P. Orseolo II, 2a 
Tel. +39 348 8424148

COIFFEUR CESARE 
Viale Dante Alighieri, 38 
Tel. +39 339 6737384

FORA DE SUCA 
Viale Italia, 78 
Tel. +39 366 487 3114

HG HAIR SPA 
P.zza V. Carpaccio, 27 
Tel. +39 351 8549220

I SENZA NOME 
Viale dell’Orione, 21 
Tel. +39 0431 81631

MICHELANGELO 
Piazza XXVI Maggio, 12 
Tel. +39 0431 83560

PAOLO E 
VALENTINA EQUIPE 
ACCONCIATURE 
Largo San Grisogono, 26 
Tel. +39 0431 83349

RICCI E CAPRICCI 
Via G. Carducci, 44 
Tel. +39 0431 82479

SALONE ALIDA 
Via dell’Arte, 16
Tel. +39 0431 80233

SALONE EXTRÒ 
PARRUCCHIERI 
Via Marina, 39
Tel. +39 0431 87718

SPA E TERME
TERME MARINE 
DI GRADO 
Viale del Sole, 2 
Tel. +39 0431 899111 - tasto 3
CENTRO 
THALASSOTERAPICO 
E FISIOTERAPICO - 
GRAND HOTEL ASTORIA 
Largo San Grisogono, 3 
Tel. +39 0431 83550

LAGUNA SPA -
LAGUNA PALACE 
HOTEL
Riva Brioni, 17 
Tel. +39 0431 85612

MIRABEL SPA - 
RESIDENCE SUITE 
& SPA MIRABEL 
HOTEL 
Via Giuseppe Verdi, 16 
Tel. +39 0431 878133

SAVOY BEAUTY 
CLUB AND SPA – 
HOTEL SAVOY 
Riva Slataper, 12 
Tel. +39 0431 897111

SPA&WELLNESS - 
RIVA PALACE HOTEL 
Riva Ugo Foscolo, 14 
Tel. +39 0431 476580

SALONE PAOLA 
Via L. Galvani, 13
Tel. +39 0431 81079

SALONE 
SIMONETTA 
Via Zara, 12
Tel. +39 0431 83315

SISTERS HAIR BY 
CRIS E LARA
Galleria Excelsior, 12 
Tel. +39 0431 82018

PALESTRE
AREA FITNESS 
TERME MARINE DI 
GRADO 
Viale del Sole, 11E
Tel. +39 0431 899 309

BEAUTIFUL BODY 
CENTER 
Viale Italia 12
Tel. +39 333 3232897 
Riva Slataper 9
Tel. +39 333 323289

OASI GYM GRADO 
Via Venezia Giulia, 5 
Tel. +39 351 6065497

INK EMPIRE ALEX 
DE PASE 
Galleria Excelsior, 4, 4/A 
Tel. +39 0431 80220

MOODY NAILS 
V.le Capricorno, 23 
Tel. +39 351 7963756

NAIL ARTIST GRADO 
BY NORA KISS 
Riva Z. Gregori, 7 
Tel. +39 340 1892157

STUDIO MASSAGGI 
MARCHESAN 
Via G. Marconi, 10
Tel. +39 0431 85676

UNGHIE MANIA 
Riva S. Scaramuzza, 7A 
Tel. +39 338 4525837

PRODOTTI DI 
BELLEZZA/ 
PROFUMERIE
CADDY'S  
Riva San Marco, 7 
Tel. +39 0431 82696

MONPARFUM 
Campo Porta Nuova, 21 
Tel. +39 0431 877140

PROFUMERIA NINA 
Viale Europa Unita, 27 
Tel. +39 0431 80424

TIGOTÀ 
Via Orseolo, 2 
Tel. +39 0431 81067

SERVIZI 
BEAUTY
TERME MARINE 
DI GRADO 
Viale del Sole, 2 
Tel. +39 0431 899111 - tasto 3

BELL’ESSERE 
Viale J. F. Kennedy, 8 
Tel. +39 389 6673685



RESPIRO VERDE & IMMERSIONI 
IN NATURA - FOREST BATHING 
Grado, Tel. +39 348 5155979 (WhatsApp)
www.respiroverde.com - info@respiroverde.com 
FACEBOOK-SQUARE @Respiro Verde 

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
ORARIOSU PRENOTAZIONE
LINGUE PARLATE �  

•	Esperienza di benessere all’aria aperta, tra 
laguna, pineta e spiaggia. Una guida accompagna 
i partecipanti attraverso semplici attività 
sensoriali, momenti di silenzio e ascolto, per 
ritrovare calma e connessione con sé stessi.

•	Wellness-Erlebnis im Freien, zwischen Lagune, 
Pinienwald und Strand. Eine Begleitung führt 
die Teilnehmer durch einfache Sinnesübungen, 
Momente der Stille und des Zuhörens, um Ruhe 
und Verbindung mit sich selbst wiederzufinden.

•	 Outdoor wellness experience among the lagoon, pine 
forest and beach. A guide leads participants through 
simple sensory activities, moments of silence and 
listening, to rediscover calm and connection with 
themselves.

17
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TERME MARINE DI GRADO
Viale del Sole, 2
Tel. +39 0431 899111 - tasto 3
www.termemarinedigrado.it
prenotazioniterme@gradoit.it

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL 
YEAR 
ORARIOORARI DIFFERENZIATI 
ESTATE-INVERNO/UNTERSCHIEDLICHE 
ÖFFNUNGSZEITEN IM SOMMER UND IM 
WINTER/ DIFFERENT SUMMER-WINTER
OPENING HOURS 
LINGUE PARLATE ��

•	 Le rinnovate Terme uniscono tradizione e innovazione in un unico 
polo dedicato al benessere e alla longevità. Wellness & SPA, 
Fitness, Longevity Clinic, piscina con acqua di mare riscaldata e 
area medica. Un’esperienza completa che valorizza le proprietà del 
mare per cura, prevenzione, forma fisica e relax.

•	 Die modernisierten Thermen verbinden Tradition und Innovation 
in einem einzigartigen Zentrum für Wohlbefinden und 
Langlebigkeit. Wellness & SPA, Fitness, Longevity Clinic, beheiztes 
Meerwasserbecken und medizinischer Bereich. Ein umfassendes 
Erlebnis, das die wohltuenden Eigenschaften des Meeres für 
Therapie, Prävention, Fitness und Entspannung nutzt. Wellness-

•	 The renovated Spa combines tradition and innovation in a unique 
centre dedicated to well-being and longevity. Wellness & SPA, 
Fitness, Longevity Clinic, heated seawater pool and medical area. A 
complete experience that harnesses the beneficial properties of the 
sea for treatment, prevention, fitness and relaxation.



MIRABEL SPA 
Via Verdi, 16 – Tel. +39 327 9555959
www.mirabelspahotel.it - spa@mirabelspahotel.it
FACEBOOK-SQUARE @Mirabel Suite & Spa instagram @mirabelspahotel

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
ORARIO09:00 -19:00
CHIUSO PER TURNOFUORI STAGIONE 
DOMENICA E FESTIVI
LINGUE PARLATE�

•	 All’interno dell’Aparthotel Mirabel si trova un elegante centro 
benessere con Private SPA, dedicato al relax e alla cura 
della persona. Mirabel SPA propone trattamenti estetici viso 
e corpo, servizi beauty e massaggi professionali.

•	 Im Aparthotel Mirabel befindet sich ein eleganter 
Wellnessbereich mit Private SPA, der Entspannung 
und Körperpflege gewidmet ist. Die Mirabel SPA bietet 
ästhetische Behandlungen für Gesicht und Körper, 
Beauty-Services und professionelle Massagen.

•	 Inside the Aparthotel Mirabel there is an elegant 
wellness centre with a Private SPA, dedicated to 
relaxation and personal care. Mirabel SPA offers face 
and body beauty treatments, beauty services and 
professional massages.

16
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FORA DE SUCA
Viale Italia, 78 – Tel. +39 366 4873114
www.foradesuca.it - foradesucagrado@gmail.com
FACEBOOK-SQUARE @Foradesuca instagram @Foradesuca

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
ORARIOMAR-VEN 09:00 -17:00 / 
GIO 09:00-19:00 / SAB 08:00-16:00
CHIUSO PER TURNODOMENICA E LUNEDÌ
LINGUE PARLATE �� 

•	 Il salone è specializzato nella cura di barba e 
capelli; staff in continua formazione, attenzione 
alle tematiche ambientali, qualità dei prodotti e 
utilizzo di energia elettrica con CO2 compensata.

•	Der Salon ist auf Bart- und Haarpflege 
spezialisiert; die Mitarbeiter werden ständig 
geschult, es wird auf Umweltfragen und 
Produktqualität geachtet und es wird CO2-
kompensierter Strom verwendet.

•	The salon is specialised in beard and hair 
care; staff in continuous training, attention to 
environmental issues, product quality and use of 
CO2-compensated electricity.

15
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COIFFEUR CESARE  
Viale Dante Alighieri, 38 - Tel. +39 339 6737384
cesare2911@hotmail.it

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
ORARIOESTATE DA LUNEDÌ A SABATO 
08:30-12:30 / 15:30-19:30; DOMENICA 08:30-12:30
CHIUSO PER TURNOINVERNO DOMENICA E 
LUNEDÌ
LINGUE PARLATE �

EQUIPE ACCONCIATURE 
PAOLO E VALENTINA    
Largo San Grisogono, 26 – Tel. +39 0431 83349 
galardipaolo@alice.it
FACEBOOK-SQUARE @Valentom74
instagram @paoloevalentinaacconciature

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
ORARIO 08:30-12:30 / 15:30-19:30
CHIUSO PER TURNOLUNEDÌ E DOMENICA
LINGUE PARLATE ��  

•	 Coiffeur uomo donna a pochi passi dal centro storico. 
Il salone si contraddistingue per l’alta qualità del 
servizio, la creatività, e la passione. Tagli classici, 
moderni o sportivi, piega, colore e molto altro.

•	Coiffeur für Männer und Frauen nur wenige 
Schritte vom Stadtzentrum entfernt. Der Salon 
Cesare zeichnet sich durch hohe Servicequalität, 
Kreativität und Leidenschaft aus. Klassische, 
moderne oder sportliche Schnitte, Haarschnitte, 
Farbe und vieles mehr.

•	 Coiffeur for men and women just a few steps from the 
city centre. The Cesare salon is characterised by high 
quality service, creativity and passion. Classic, modern 
or sporty cuts, haircuts, colour and much more.

•	Punto di riferimento per donne e per uomini che 
amano seguire le tendenze e desiderano avere un 
look alla moda grazie a tecniche all’avanguardia 
e prodotti professionali. Staff competente e 
professionale. 

•	Ein Bezugspunkt für Frauen und Männer, die Trends 
folgen und einen modischen Look wünschen, dank 
moderner Techniken und professioneller Produkte. 
Kompetentes und professionelles Team.

•	A reference point for women and men who love 
following trends and want a fashionable look, thanks 
to advanced techniques and professional products. 
Skilled and professional staff.

13 14
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In addition to its 
well-known thermal 
baths, Grado is 
appreciated for its 
“marine climate”, a mix 
of water, sun, sand, 
air, good food and 
relaxation, which will 
accompany you during 
your holiday on the 
island and allow you to 
regenerate your body 
and mind. Discover all 
the wellness & beauty 
services you can find 
in Grado to relax and 
pamper yourself.

ENIT

Oltre alle sue rinomate 
terme, Grado è 
apprezzata per il suo 
“clima marino”, un mix di 
acqua, sole, sabbia, aria, 
buon cibo e relax, che ti 
accompagnerà durante 
la tua vacanza sull’isola 
e che ti permetterà di 
rigenerare il corpo e 
la mente. Scopri tutti 
servizi wellness & 
beauty che puoi trovare 
a Grado per rilassarti e 
fare il pieno di coccole. 

DE

Neben den bekannten 
Thermalbädern wird 
Grado auch wegen 
seines “Meeresklimas” 
geschätzt, einer 
Mischung aus Wasser, 
Sonne, Sand, Luft, gutem 
Essen und Entspannung, 
die Sie während Ihres 
Urlaubs auf der Insel 
begleitet und es Ihnen 
ermöglicht, Körper und 
Geist zu regenerieren. 
Entdecken Sie alle 
Wellness & Beauty-
Dienstleistungen, die Sie 
in Grado finden können, 
um sich zu entspannen 
und sich verwöhnen zu 
lassen.

  WELLNESS 
& BEAUTY



ARTISTI/
GALLERIE 
D’ARTE
DINO FACCHINETTI 
Calle Corbatto, 12

GORITIAE FINE ARTS 
Viale Europa Unita, 25 
Tel. +39 331 4157289

JOHNNY CESTER 
Via Caprin, 52 
Tel. +39 340 6201017

MARAN ART GALLERY 
Calle Maran, 2 
Tel. +39 347 4486680

MDP - ART GALLERY 
Viale Dante Alighieri, 14 
Tel. +39 328 0711985

PIERO MODA 
Campiello della Torre 
Tel. +39 333 4878542

SUN HEE MOON ART 
Via Gradenigo, 26 
Tel. +39 333 3175160 

VINCENZO MUNARO 
Via Marina, 33

SALSEDINE CERAMICHE GRADO 
Campo Patriarca Elia, 10 - Tel. +39 328 6330996
instagram salsedine_grado

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
MARZO-OTTOBRE/MÄRZ-OKTOBER/
MARCH-OCTOBER INVERNO: SOLO PERIODO 
NATALIZIO
ORARIO10:00-12:30 / 18:00-22:00
CHIUSO PER TURNO//
LINGUE PARLATE � 

•	Realizzazione di ceramiche artigianali, 
bomboniere, oggettistica e elementi d’arredo 
creati e personalizzati. Souvenir con magnete 
per ricordare Grado.  

•	Handgefertigte Keramik, Gefälligkeiten, 
Geschenke und personalisierte 
Einrichtungsgegenstände. Souvenirs mit Magnet 
zur Erinnerung an Grado.

•	Handcrafted ceramics, favours, gifts and 
interior design items created and customised. 
Souvenirs with magnet to remember Grado.

12
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GIOIELLERIE /
OREFICERIE
COSE BELLE 
Viale Europa Unita, 26 
Tel. +39 0431 82086

FOGLIANERA 
Piazza Duca d’Aosta, 47 
Tel. +39 0431 81269

GIOIELLERIA GADDI 
Viale Europa Unita, 15 
Tel. +39 0431 81844

ORICALCO 
LABORATORIO 
ORAFO 
Via Gradenigo, 12 
Tel. +39 348 3898436

FIORERIE
DIVINA ISPIRAZIONE
Via Marina, 5 
Tel. +39 392 9530099

FIORI MICHI 
Riva San Marco, 4 
Tel. +39 378 4056257

ARTICOLI
DA REGALO/
ARTIGIANATO
ART DEFÒ 
Via G. Caprin, 47
Tel. +39 342 3060191

FIDES GIOCATTOLI 
Viale Dante Alighieri, 71 
Tel. +39 0431 83631

FUMI E PROFUMI 
Via Orseolo II, 11 
Tel. +39 339 6507228

MAR E LAGUNA 
Tel. +39 345 8391975

MARINA 31 
Via Marina, 31 
Tel. +39 334 5799521

PASTORICCHIO CORNICI
Piazza Marinai d’Italia, 11 
Tel. +39 0431 80257

ROBIJOUX 
Via G. Caprin, 11 
Tel. +39 339 1659740

SALSEDINE 
Campo Patriarca Elia, 10 
Tel. +39 328 6330996

TOYS ISLAND 
Via G. Caprin, 6/8 
Tel. +39 0431 81076

VILLAMORI
 Campo dei Patriarchi, 16 
Tel. +39 0431 35363 A
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ORICALCO LABORATORIO ORAFO
Via Gradenigo, 12 - Tel. +39 348 3898436
oricalcolab@gmail.com
FACEBOOK-SQUARE @Oricalco-laboratoriorafo instagram @oricalco_lab

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
ORARIOESTATE 09:00-12:30 / 17:00-2:00
INVERNO 09:00-15:00 CONTINUATO. 
CHIUSO PER TURNODOMENICA E LUNEDÌ 
INVERNO 
LINGUE PARLATE � 

ROBIJOUX 
Via G. Caprin, 11  - Tel. +39 339 1659740
www.robijoux.com - robigna74@gmail.com
instagram @robijouxshop

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
ORARIOESTATE 09:30-13:00 / 16:00 -22:00
INVERNO APERTO SABATO E DOMENICA
LINGUE PARLATE ��  

•	Specializzato nella creazione di gioielli unici in 
oro, argento, perle, diamanti e pietre preziose. 
Offre anche riparazione, manutenzione e 
trasformazione di gioielli esistenti.

•	Spezialisiert auf die Anfertigung einzigartiger 
Schmuckstücke aus Gold, Silber, Perlen, 
Diamanten und Edelsteinen. Außerdem bietet 
das Geschäft Reparaturen, Pflege und

	 die Umgestaltung von bereits vorhandenem 
Schmuck an.

•	Specialised in creating unique jewellery in 
gold, silver, pearls, diamonds and precious 
stones. It also offers repair, maintenance and 
transformation of existing jewellery.

•	Piccolo negozio di artigianato, souvenir, bigiotteria 
e articoli da regalo, con creazioni fatte a mano: 
collane, orecchini, bracciali, portachiavi, personaggi 
a forma di animali e decorazioni per la casa.

•	Kleines Geschäft für Kunsthandwerk, Souvenirs, 
Modeschmuck und Geschenkartikel, mit 
handgefertigten Kreationen: Halsketten, Ohrringe, 
Armbänder, Schlüsselanhänger, Tierfiguren und 
Dekorationen für das Zuhause.

•	Small shop selling handicrafts, souvenirs, costume 
jewellery and gift items, with handmade creations: 
necklaces, earrings, bracelets, keyrings, animal-
shaped figures and home decorations.
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MERCERIE
MERCERIA 
MIAN MARISA 
Via Caprin, 51

TOMBOLO E DISEGNI 
Viale Martiri della Libertà, 10 
Tel. +39 0431 878027

OTTICA
FOTO OTTICA 
MAROCCO 
Via Orseolo II, 28 
Tel. +39 0431 80290

LA NUOVA 
OTTICA 
Via Marina, 26 
Tel. +39 0431 81111

L’OTTICA 
Via Caprin, 48 
Tel. +39 0431 876412

TABACCHI
SCARAMUZZA 
MARIO 
Via F. Severo, 26 
Tel. +39 0431 876077
TABACCHERIA 
CIBIN 
Via G. Galilei, 11 
Tel. +39 0431 80860

TARALLO
ALESSANDRO 
Via Manzoni, 25 
Tel. +39 0431 877050

THOMANN THOMAS
Piazza Duca d’Aosta, 8 
Tel. +39 0431 82790

ZIANI ESTELLA
Interno Spiaggia GIT
Tel. +39 0431 81012

TELEFONIA
EASYPHONE 
Via Manzoni, 13 
Tel. +39 0431 090256

FLASH 
ELETTRONICA 
Viale Martiri Libertà, 47 
Tel. +39 0431 82006

LAVASECCO/
LAVANDERIE 
LA RAPIDA 
Via G. Rossini, 4 
Tel. +39 0431 80256

LAVASECCO PERLA 
Via Carducci, 18 
Tel. +39 392 2413237

OASI DEL PULITO
(SELF SERVICE) 
Viale delle Pleiadi, 11 
Tel. +39 328 0576436

LIBRERIE
LEG ANTIQUA 
OSSOLA 
Via Marconi 
Tel. +39 348 2557807

LIBRERIA DANTE 
Viale Dante Alighieri, 37 
Tel. +39 0431 82727

LIBRERIA UBIK 
GRADO
 Viale Europa Unita, 22 
Tel. +39 0431 362671
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Camminando per 
il centro storico, 
lasciati trasportare 
dall’originalità degli 
artisti e degli artigiani 
gradesi che si ispirano 
al mare e alle vecchie 
tradizioni… Le loro 
creazioni sono il modo 
migliore per portare 
a casa con te i ricordi 
del tuo indimenticabile 
viaggio sull’Isola del 
Sole.

IT Handwerk und 
Schmuck
Lassen Sie sich bei 
einem Spaziergang durch 
die Altstadt von der 
Originalität der Künstler 
und Handwerker aus Grado 
mitreißen, die sich vom 
Meer und alten Traditionen 
inspirieren lassen... Ihre 
Kreationen sind der beste 
Weg, um die Erinnerungen 
an Ihre unvergessliche 
Reise auf der Sonneninsel 
mit nach Hause zu 
nehmen.

DE
Handcraft and 
Jewellery
Walking through the 
historical centre, let 
yourself be transported 
by the originality of the 
artists and craftsmen 
from Grado who are 
inspired by the sea and 
old traditions... Their 
creations are the best 
way to take home with 
you the memories of 
your unforgettable trip 
on the Island of the Sun. 

EN

ARTIGIANANTO
 E GIOIELLI



TOMBOLO & DISEGNI
Viale Martiri della Libertà, 10
Tel. +39 0431 878027 - +39 348 3365781
www.tombolodisegnishop.it
pesci60@tombolodisegni.it
FACEBOOK-SQUARE @tombolodisegni instagram @tombolodisegni

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
ORARIO09:00-13:00
CHIUSO PER TURNODOMENICA E LUNEDÌ
LINGUE PARLATE �

•	Negozio specializzato in supporti e materiali per 
tombolo, ricamo, macramè, maglia, uncinetto, 
cucito creativo; shop online, libri, tutorial, corsi 
e attività tutto l’anno.

•	Auf Träger und Materialien für Spitze, Stickerei, 
Makramee, Stricken, Häkeln, kreatives Nähen 
spezialisiertes Geschäft; Online-Shop, Bücher, 
Tutorials, Kurse und Aktivitäten das ganze Jahr 
über.

•	Shop specialized in supports and materials for 
lace, embroidery, macrame, knitting, crochet, 
creative sewing; online shop, books, tutorials, 
courses and activities all year round.
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CARTOLERIE/
GRAFICA/STAMPA
IMMAGINAREA 
Via S. Pietro D'Orio, 24 
Tel +39 0431 80253

MAGENTA DESIGN 
Via dell'Orsa Maggiore 43A
Tel. +39 348 8965339

NUOVA COPIA
TACAMACO 
Via Alessandro Manzoni, 20 
Tel. +39 0431 877161

COMMERCIO
ALL’INGROSSO
CAMISI 
Via Sicilia, 2
Tel. +39 0431 80772

EDICOLE 
GRANDIN AGNESE 
V.le del Capricorno - cond. Mini, 48
Tel. +39 0431 969380

NOI 2 
Viale Dante Alighieri, 48 
Tel. +39 349 0683005

SCOMERSI 
ROBERTA 
Viale dei Moreri, 20 
Tel. +39 0431 81317

ANIMALI
BELLAMINA 
TOELETTATURA & 
PET SHOP 
Via del Groto, 33 
Tel. +39 342 1392247

LA CASA DI JOE 
PET SHOP E 
ACCESSORI 
Viale Capricorno, 46 
Tel. +39 340 2718870

OLIVOTTO 
ROBERTA 
TOELETTATURA
Viale Capricorno, 31 
Tel. +39 0431 83586

AMBULATORIO 
VETERINARIO 
VALENTI LAURA
Viale Argine dei Moreri, 34 
Tel. +39 340 5933680

CALZOLAIO
SCHUHMACHER 
Via Marina, 4 
Tel. +39 333 2762297

ARREDAMENTO/
CASALINGHI/
FERRAMENTA
ARREDAMENTI 
COLAVETTA MARIO 
Riva Scaramuzza,1/a ang. Via A. 
Manzoni, 28 - Tel. +39 0431 84071

CHIARCOS 
Galleria Excelsior, 13/15 
Tel. +39 0431 80117

FERRAMENTA
FER MARKET
Via Giacomo Leopardi, 45 
Tel. +39 340 6734217

FERRAMENTA
PAPOTTO 
Viale Martiri della Libertà, 35 
Tel. +39 0431 83289

HOME DESIGN 
Via G. Rossini, 2 
Tel. +39 347 8639011

MAROCCO CIRILLO 
P.zza Marinai d’Italia, 4 
Tel. +39 0431 80536

MOBILI VIVARELLI 
Via Marina, 18 
Tel. +39 0481 533042   A
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NAUTIC MOTORS STORE 
Riva G. Garibaldi, 22 – Tel +39 0431 1938200 /  
+39 346 1644546
www.nauticmotors.it  - info@nauticmotors.it
FACEBOOK-SQUARE @nauticmotors instagram @nauticmotors

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
ORARIODA LUNEDÌ A VENERDÌ 08:00-12:30 / 
14:30–18:00; SABATO 08:00–12:30 / DA MAGGIO 
A FINE SETTEMBRE APERTO ANCHE SABATO 
POMERIGGIO E DOMENICA
CHIUSO PER TURNODOMENICA
LINGUE PARLATE ��  

CONSULENZA ASSICURATIVA - 
ROBERTO SALVEMINI 
Grado, Tel. +39 338 7889418
roberto.salvemini57@gmail.com 

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
ORARIOSU APPUNTAMENTO
LINGUE PARLATE ��  

•	Punto di riferimento per il diportista locale 
e per l’assistenza tecnica personalizzata. 
Vendita di ricambi originali, accessori per la 
barca, prodotti per la manutenzione, vernici e 
componenti elettronici.

•	 Ihr lokaler Ansprechpartner für Bootszubehör, 
Originalersatzteile, Wartungsprodukte, Farben 
und Elektronik – mit individueller technischer 
Betreuung.

•	Your go-to spot for boat accessories, 
maintenance products, paints and electronics, 
offering personalized technical support.

•	 Roberto Salvemini, broker assicurativo indipendente, 
è un punto di riferimento a Grado per consulenza 
personalizzata, polizze per privati, aziende e 
professionisti, revisione delle coperture e assistenza 
nella gestione dei sinistri. 

•	 Roberto Salvemini, unabhängiger Versicherungsmakler, 
ist in Grado ein Bezugspunkt für persönliche Beratung, 
Policen für Privatpersonen, Unternehmen und 
Freiberufler, Überprüfung von Versicherungsdeckungen 
und Unterstützung bei der Schadensabwicklung.

•	 Roberto Salvemini, independent insurance broker, is a 
reference point in Grado for personalised advice, policies 
for individuals, companies and professionals, coverage 
review and assistance with claims management.
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MONPARFUM BOUTIQUE STUDIO  
Campo Porta Nuova, 21  -  Tel. +39 0431 877140
www.monparfum.it - monparfum@live.it
FACEBOOK-SQUARE @MonParfum Boutique Studio - MonParfum.it 
instagram @monparfum

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
ORARIOESTATE 9.30-13.00 / 17.00-21.30
INVERNO 10.00-12.30 / 16.15-19.15
CHIUSO PER TURNO INVERNO MERCOLEDÌ E 
DOMENICA 
LINGUE PARLATE ��  

•	Meravigliosa selezione di fragranze artistiche 
e d’autore, cosmetici di prestigio, pezzi unici di 
moda e accessori, una boutique che è anche uno 
studio di make-up e consulenza d’immagine.

•	Wunderbare Auswahl an künstlerischen und 
exklusiven Duftkreationen, hochwertigen 
Kosmetikprodukten, einzigartigen Mode- und 
Accessoire-Stücken – eine Boutique, die 
zugleich Make-up-Studio und Imageberatung ist.

•	Wonderful selection of artistic and signature 
fragrances, prestigious cosmetics, unique 
fashion pieces and accessories – a boutique that 
is also a make-up studio and image consultancy.

MAURO GRIGOLLO FOTOGRAFO 
Via Gradenigo  12, Tel. +39 340 5237857
www.maurogrigollo.com
mauro.grigollo@gmail.com
FACEBOOK-SQUARE @ Mauro Grigollo instagram @mauro.grigollo.ph

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
ORARIOSU APPUNTAMENTO

•	Servizi fotografici per matrimoni, coppie, famiglie, 
maternità e personal branding. Sessioni anche nella 
splendida cornice di Grado, tra mare, luce dorata e 
centro storico, per immagini spontanee e curate.

•	Fotodienstleistungen für Hochzeiten, Paare, Familien, 
Schwangerschaft und Personal Branding. Sessions 
auch in der wunderschönen Kulisse von Grado, 
zwischen Meer, goldenem Licht und Altstadt, für 
spontane und sorgfältig gestaltete Aufnahmen.

•	Photo services for weddings, couples, families, 
maternity and personal branding. Sessions also 
in the beautiful setting of Grado, among the sea, 
golden light and historic centre, for spontaneous and 
carefully crafted shots.
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FUMI E PROFUMI  
Via Orseolo, 11 - Tel +39 339 6507228
fumieprofumi.grado@gmail.com
FACEBOOK-SQUARE @Fumi e profumi instagram @fumieprofumi

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
ORARIO10:00-12:30 /15:30-19:30
CHIUSO PER TURNO DOMENICA 
LINGUE PARLATE    

•	Fornitissimo corner di profumi per la casa e 
candele profumate. Completano l’offerta le 
svariate tipologie di sigarette elettroniche e 
liquidi oltre all’ottimo e attento servizio di post 
vendita, specifico per ogni cliente. 

•	 Eine gut sortierte Ecke mit Raumdüften und 
Duftkerzen. Eine Vielzahl von elektronischen 
Zigaretten und Liquids sowie ein ausgezeichneter 
und aufmerksamer Kundendienst, der auf jeden 
Kunden zugeschnitten ist, runden das Angebot ab.

•	A well-stocked corner of home fragrances 
and scented candles. A variety of electronic 
cigarettes and liquids as well as an excellent and 
attentive after-sales service specific to each 
customer complete the offer.

3 4
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MAGENTA DESIGN
Via dell'Orsa Maggiore 43A - Tel. +39 0431 802718 / 
348 8965339 
www.magenta-design.it - info@magenta-design.it
FACEBOOK-SQUARE @magentadesigngrado instagram @magenta.design.grado

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
ORARIO09:30-12:30 / 15:00-18:30
CHIUSO PER TURNO SABATO E DOMENICA
LINGUE PARLATE ¡¢  

•	 Studio grafico specializzato nella realizzazione di 
progetti stampa, menù, packaging, decorazione 
mezzi, vetrofanie e siti WEB. Segue il progetto dalla 
fase di ideazione creativa alla stampa su materiali.

•	 Grafikstudio, spezialisiert auf die Erstellung von 
Druckprojekten, Speisekarten, Verpackungen, 
Fahrzeugbeschriftungen, Schaufensteraufklebern 
und Websites. Begleitet das Projekt von der kreativen 
Ideenfindung bis zum Druck auf Materialien.

•	 Graphic design studio specialising in print projects, 
menus, packaging, vehicle graphics, window 
decals and websites. It follows the project from 
the creative concept phase through to printing on 
materials.



CAMISI
Via Sicilia, 2 – Tel +39 0431 80772
www.camisi.it - camisi.srl@libero.it

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
ORARIOLUN-VEN 08:30-12:30 / 15:30-18:30
CHIUSO PER TURNOSABATO E DOMENICA
LINGUE PARLATE £¤  

ESPRESSIONI DI MARCA APERTA 
Via L. Da Vinci, 30/B, Montebelluna (TV)  
Tel. +39 333 3700876
www.marcaaperta.it 
espressioni@marcaaperta.it
FACEBOOK-SQUARE @MarcaAperta 
instagram @espressionidimarcaaperta

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 

•	Camisi Forniture Alberghiere è specializzata 
nella vendita all’ingrosso di forniture per 
hotellerie, attrezzature industriali, macchinari 
per la pulizia di ristoranti, attività commerciali 
e comunità. 

•	Camisi Forniture Alberghiere ist auf den 
Großhandel mit Hotelbedarf, Industrieausrüstung 
und Reinigungsmaschinen für Restaurants, 
Unternehmen und Gemeinden spezialisiert. 

•	Camisi Forniture Alberghiere specialises in 
the wholesale of hotel supplies, industrial 
equipment, and cleaning machinery for 
restaurants, businesses and communities.

•	 Casa editrice che pubblica libri concepiti come progetti 
editoriali, distribuiti in librerie e spazi culturali in Italia. 
Ha dato spazio anche ad autori gradesi, valorizzando le 
identità locali e il patrimonio del territorio.

•	 Verlag, der Bücher veröffentlicht, die als editorische 
Projekte konzipiert sind und in Buchhandlungen sowie 
Kulturräumen in Italien vertrieben werden. Er hat auch 
Autoren aus Grado Raum gegeben und damit lokale 
Identitäten und das Erbe des Gebiets aufgewertet.

•	 Publishing house that publishes books conceived as editorial 
projects, distributed in bookshops and cultural venues 
in Italy. It has also given space to authors from Grado, 
enhancing local identities and the heritage of the area.
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ALTRI NEGOZI
& SERVIZI

Oltre a negozi di 
abbigliamento e 
alimentari, a Grado puoi 
trovare oggettistica e 
accessori per la casa, 
negozi di ottica e cucito 
creativo, mercerie, 
librerie e servizi di ogni 
genere che ti potrebbero 
essere utili durante la 
tua vacanza sull’Isola del 
Sole… Scoprili tutti! 

IT
Andere 
Geschäfte und 
Dienstleistungen

Neben Bekleidungs- und 
Lebensmittelgeschäften 
finden Sie in Grado Artikel 
und Wohnaccessoires, 
optische und 
kreative Nähläden, 
Kurzwarengeschäfte, 
Buchgeschäfte 
und alle Arten von 
Dienstleistungen, 
die Ihnen während 
Ihres Urlaubs auf der 
Sonneninsel nützlich sein 
könnten... Entdecken Sie 
sie alle!

DE
Other shops and 
services

In addition to clothing 
and grocery shops, 
in Grado you can 
find items and home 
accessories, optical 
and creative sewing 
shops, haberdasheries, 
bookshops and all kinds 
of services that could 
be useful during your 
holiday on the Island 
of the Sun... Discover 
them all!

EN

BIKEANDGO TRAVEL
Tel. +39 327 0286666 - www.bikeandgo.it - info@bikeandgo.it
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
•	 Tour operator specializzato in viaggi in bicicletta. 
	 Organizzazione eventi ed escursioni. Presente nelle principali 
	 località balneari in Veneto e FVG.
•	 Tour Operator spezialisiert auf Radreisen. Organisation von 

Veranstaltungen und Ausflügen. Vertreten in den wichtigsten 
Badestädten in Venetien und Friaul-Julisch Venetien.

•	 Tour operator specialised in cycling tours. Event and excursions. 
	 Located in the main seaside resorts in Veneto and FVG regions.

EST VIAGGI
Viale Trieste, 139/141 - 34072 Gradisca d’Isonzo (GO) 
Tel. +39 0481 960970 - www.estviaggi.net - info@estviaggi.net
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
•	 Viaggi di gruppo e individuali. Agenzia di incoming FVG. Trentennale 

esperienza. Biglietteria aerea e ferroviaria.
•	 Gruppen- und Einzelreisen. Incoming-Agentur FJV. 30-jährige 

Erfahrung. Ticketbüro für Flug- und Bahnreisen.
•	 Group and individual trips. FVG incoming agency. Thirty years of 

experience. Air and railway ticket office.

TRAVEL ONE
Via Latisana, 35c - 33054 Lignano Sabbiadoro (UD) - Tel. +39 0431 
720428/+39 345 1440110 - www.travelone.it - info@travelone.it
APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
•	 Viaggi di gruppo e individuali. Agenzia di incoming FVG. Eventi, mice 

ed escursioni. Noleggio auto e transfer. Turismo scolastico e sportivo.
•	 Gruppen- und Einzelreisen. Incoming-Agentur FJV. Events, MICE und 

Ausflüge. Autoverleih und Transfer. Schul- und Sporttourismus. 
•	 Group and individual trips. FVGincoming agency. Events, mice and 

excursions. Car rental and transfer service. School trips and sport tourism.AG
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DESPAR 
Viale Europa Unita, 35/c 
Tel. +39 0431 81237
Viale Kennedy, 28 
Tel. +39 0431 83495

EUROSPAR 
Via Venezia Giulia, 5 
Tel. +39 0431 877060

EUROPA DISCOUNT 
Viale dell’Orsa Maggiore, 10 
Tel. +39 0431 85211

EUROSPESA TODAY 
Via G. Marconi, 5 
Tel. +39 0431 852910
GUSTO E 
TRADIZIONE 
PRODOTTI TIPICI 
ITALIANI 
Viale Dante Alighieri, 10 
Tel. +39 328 9570600

LA BOTTEGA 
Viale dell’Orsa Maggiore, 12 
Tel. +39 0431 84355

L’ISOLA AL MERCATO 
Piazza Duca d’Aosta, 30
Tel. +39 333 1580227

MERCATO COPERTO 
Piazza Duca d’Aosta, 30, 32 

SUPERMERCATO 
A&O 
Piazza Duca d’Aosta, 4 
Tel. +39 0431 876096
TOMIZZA
Via Altino 6, 
Tel. +39 0431 88021
WINE STORE 
Via Manzoni 14, 
Tel. +39 388 5747494

AZ. AG. CODARIN 
Via Verteneglio, 2 Loc. 
Fossalon Via G. Leopardi, 29

AZ. AG. F.LLI BAGOLIN 
Via Valle, 9 Loc. Fossalon 
Tel. +39 0431 88347

AZ. AG. F.LLI MOVIO 
Via Orseolo II, 9 
Tel. +39 340 6270794

AZ. AG. S.L. 
Via A. Manzoni

LA BONIFICA 
Viale d. Vittoria, 14, Loc. 
Fossalon, Tel. +39 0431 88145

ORTOFRUTTA CHERT
 Via Muggia, 10, Loc. Fossalon

SOC. AG. BIBALO 
Piazzetta San Marco, 8 
Tel. +39 348 5873162

SOC. AGR. ZORZ 
Via Valle 9, Tel. 0431 88270
TOMIZZA MARCO Via Buie 36, 
Tel. +39 0431 88162

TOMIZZA MARCO 
Via Buie 36, 
Tel. +39 0431 88162

COOPERATIVA 
PESCATORI GRADO -
MERCATO ITTICO 
ALL’INGROSSO 
Riva E. Dandolo, 28 
Tel. +39 0431 80041

COOPERATIVA 
PESCATORI GRADO - 
PESCHERIA 
Piazza Duca D’Aost, 
Tel . +39 389 0104641

LAGUNARE 
COMMERCIO  
ITTICO
Piazza XXVI Maggio, 26 
Tel. +39 0431 80176

PESCHERIE
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AZIENDE
AGRICOLE

EUROCARNE 
Via Giuseppe Caprin, 2 
Tel. +39 0431 80347

LA BOTTEGA 
DEL MAIALE 
Via Valle, 11 - Loc. Fossalon 
Tel. +39 0431 88344

GASTRONOMIE

MACELLERIE

Festa degli 
asparagi
Da oltre 30 anni, 
tra aprile e maggio, 
Fossalon, frazione 
di Grado, ospita la 
Festa degli Asparagi, 
dedicata al pregiato 
asparago bianco locale. 
Durante l’evento è 
possibile apprezzare 
questo gustoso 
ortaggio nei chioschi 
enogastronomici 
della Festa e anche 
nei migliori ristoranti 
dell’isola.

IT DE

EN
DA CLAUDIO 
Viale delle Pleiadi, 3 
Tel. +39 0431 81514

IL PROSCIUTTAIO - 
GASTRONOMIA 
Galleria Esplanade 
Tel. +39 328 0666906

Spargelfest im Spargelfest im 
MittelpunktMittelpunkt
Seit über 30 Jahren 
findet zwischen April und 
Mai in Fossalon, einem 
Ortsteil von Grado, das 
Spargelfest statt, das 
dem geschätzten lokalen 
weißen Spargel gewidmet 
ist. Während der 
Veranstaltung kann man 
dieses köstliche Gemüse 
an den gastronomischen 
Ständen des Festes 
und auch in den besten 
Restaurants der Insel 
genießen.

Asparagus festival focus
For over 30 years, between April and May, 
Fossalon, a hamlet of Grado, has hosted 
the Asparagus Festival, dedicated to the 
prized local white asparagus. During the 
event, this tasty vegetable can be enjoyed 
at the festival’s food stands and also in 
the best restaurants on the island.

ALIMENTARI
/ MARKET 
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WINE STORE
Via Manzoni, 14/1 - Tel. +39 388 5747494
www.winestoregrado.it - info@winestoregrado.it
FACEBOOK-SQUARE @winestoregrado instagram @winestoregrado

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
ORARIOESTATE 10.00-12.30/ 16.30-20.30 
INVERNO 10:00-12:30 / 15:30-19:30
CHIUSO PER TURNOMARTEDÌ
LINGUE PARLATE ¥¦  

•	Vendita diretta all’ingrosso e al minuto di vini 
regionali, Prosecco di Valdobbiadene grappe e 
liquori. Negozio posizionato all’ingresso della 
città, a pochi passi dal porto.

•	Direkter Groß- und Einzelhandel mit regionalen 
Weinen, Prosecco aus Valdobbiadene Grappas 
und Likören. Laden am Eingang der Stadt, 
wenige Schritte vom Hafen entfernt.

•	Direct wholesale and retail sale of regional 
wines, Valdobbiadene Prosecco, grappas and 
liqueurs.located at the entrance of the city, a 
few steps from the port.
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Wochenmarkt 
Jeden Samstags Vormittag findet auf 
den Straßen des Ortsteils Città Giardino 
ein Markt mit Ständen aller Art statt; 
dort kann man Bekleidung, Schuhe, 
Strandaccessoires, einheimische 
Produkte, Fisch, Fleisch und Käse 
kaufen,… und an den zahlreichen 
Souvenirständen findet jeder das 
perfekte Andenken an den magischen 
Urlaub auf der Sonneninsel.

DE

Weekly market
Every Saturday morning the streets of Città Giardino are animated by all kinds of 
market stalls: in the green neighborhood near the centre you can find clothing, 
footwear, beach accessories, local products at 0 km, fish, meat and cheese, ... 
get lost among the market stalls looking for the perfect souvenir to take home to 
remind you of your magical holiday on the Island of the Sun.

EN

Ogni sabato mattina le vie di Città 
Giardino si animano di bancarelle 
di ogni tipo:  nel verde quartiere a 
due passi dal centro puoi trovare 
capi di abbigliamento, calzature, 
accessori per la spiaggia, prodotti 
tipici locali a km 0, pesce, carne 
e formaggi,… perditi tra le 
bancarelle alla ricerca del perfetto 
souvenir da portare a casa 
per ricordarti della tua magica 
vacanza sull’Isola del Sole. 

IT

MERCATO
SETTIMANALE
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ML MARELAGUNA  
Vendita presso negozi selezionati 
e online - Tel. +39 345 8391975 
www.marelagunagrado.it
ml.marelaguna@gmail.com
FACEBOOK-SQUARE @ML.marelaguna 
instagram @ml.marelaguna

•	Brand giovane e dinamico nato per racchiudere nelle sue fragranze 
l’essenza e i profumi dell’isola di Grado. Dal suggestivo incontro 
tra luce e ombra nascono ALBA e TRAMONTO, profumazioni per la 
persona e per l’ambiente. 

•	 Eine junge, dynamische Marke, die den unverwechselbaren Duft und 
die Essenz der Insel Grado in ihren Kreationen einfängt. Aus dem 
faszinierenden Spiel von Licht und Schatten entstehen ALBA und 
TRAMONTO – Düfte für Körper und Raum, die der Insel gewidmet sind. 

•	A young, dynamic brand created to capture the distinctive scents 
and essence of the island of Grado. Inspired by the fascinating 
interplay of light and shadow, ALBA and TRAMONTO are fragrances 
for both personal and home use, dedicated to the island. 

5
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SOCIETÀ AGRICOLA BIBALO
Piazzetta San Marco, 8 - Tel. 346 1504189  
soc.agr.bibalo2017@gmail.com
FACEBOOK-SQUARE @Società Agricola Bibalo di Bibalo Maurizio & c.

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
ORARIO09:00-13:00
CHIUSO PER TURNO INVERNO DOMENICA
LINGUE PARLATE §¨  

•	 Azienda familiare a vocazione ortofrutticola da tre 
generazioni. Vendita diretta nel negozio di Grado, in 
centro, vicino al Porto Mandracchio. Frutta e verdura 
a Km 0, confetture, conserve e succhi di frutta. 

•	Familienbetrieb mit Obst- und Gemüseanbau seit 
drei Generationen. Direktverkauf im Geschäft 
in Grado, im Zentrum, in der Nähe des Porto 
Mandracchio. Obst und Gemüse aus der Region, 
Konfitüren, Eingemachtes und Fruchtsäfte.

•	 Family-run fruit and vegetable business for three 
generations. Direct sales in the shop in central 
Grado, near Porto Mandracchio. Zero-kilometre fruit 
and vegetables, jams, preserves and fruit juices.
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LAGUNARE COMMERCIO ITTICO 
P.zza XXVI Maggio, 26 - Tel. +39 0431 80176 
www.lagunaregrado.it - info@lagunaregrado.it
FACEBOOK-SQUARE @LagunareCommercioIttico

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
ORARIODA LUNEDÌ A GIOVEDÌ 8:00 - 12:30  
VENERDÌ E SABATO 8:00 - 12:30 / 16:00 - 19:00
CHIUSO PER TURNODOMENICA 
LINGUE PARLATE ©  

L’ISOLA AL MERCATO
Piazza Duca d’Aosta, 30 - Tel. +39 333 1580227 
www.lisolaalmercatogrado.it 
petarin.giancarlo@alice.it
FACEBOOK-SQUARE @L’isola al Mercato Grado instagram @l_isola_al_mercato_

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
ORARIO INVERNO 08:00-13:00
ESTATE 08:00-13:00 / 16:30-20:00
CHIUSO PER TURNOESTATE MERCOLEDÌ E 
DOMENICA  POMERIGGIO. INVERNO DOMENICA
LINGUE PARLATE ª  

•	Punto di riferimento per gli amanti del pesce. 
Vendita al dettaglio e all'ingrosso di prodotti 
freschi e congelati e preparazioni a base 
di pesce. Team di professionisti, servizio 
eccellente per soddisfare le richieste del cliente.

•	Referenzpunkt für Fischliebhaber. Einzel 
und Großhandel mit frischen und gefrorenen 
Produkten und Fischzubereitungen. 
Professionelles Team, exzellenter Service zur 
Erfüllung der Kundenbedürfnisse.

•	Reference point for fish lovers. Retail and 
wholesale of fresh and frozen products and 
fish preparations. Professional team, excellent 
service to meet customer needs. Family run.

•	Negozio di alimentari all’interno del mercato coperto; 
prodotti tipici regionali di alta qualità, eccellenze 
italiane, dolci tipici, vini regionali. Gestione familiare.

•	Lebensmittelgeschäft im überdachten Markt; 
typische regionale Produkte von hoher Qualität, 
italienische Exzellenz, typische Süßigkeiten, 
regionale Weine. Familiengeführter Betrieb.

•	Grocery store in the covered market; typical high-
quality regional products, Italian excellences, typical 
sweets, regional wines. Family run.
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ARTEMIS - GINTONEGO 
E AMAROMARE
Disponibile presso vari locali di Grado
Tel. +39 338 8340677
www.gintonego.it - gintonego@gmail.com
FACEBOOK-SQUARE @gintonego instagram @gintonego
FACEBOOK-SQUARE @AmaroMare instagram @amaromare_it

IL PROSCIUTTAIO - BOTTEGA 
Galleria Esplanade Tel. +39 328 0666906
www.ilprosciuttaiodal1961.com 
info@ilprosciuttaiodal1961.com

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
ORARIO08:00-20:00
CHIUSO PER TURNO//
CHIUSO PER FERIEDAL 10/01 AL 31/01
POSTI  A SEDERE18 INTERNI
LINGUE PARLATE «¬  

•	La composizione di questi prodotti, riflette 
una scelta accurata di elementi naturali, che 
conferiscono al gintonego e all’amaromare un 
profilo aromatico distintivo e ricco di sfumature.

•	Die Zusammensetzung dieser Produkte 
spiegelt eine sorgfältige Auswahl natürlicher 
Elemente wider, die Gintonego und Amaromare 
ein unverwechselbares und abgestuftes 
aromatisches Profil verleihen.

•	The composition of these products reflects a 
careful selection of natural elements, which 
give gintonego and amaromare a distinctive and 
nuanced aromatic profile.

•	 La gastronomia propone un’ampia selezione di prodotti 
alimentari: piatti pronti, specialità locali, salumi, 
formaggi e prodotti confezionati di qualità. Un punto di 
riferimento per chi cerca gusto, varietà e comodità.

•	Die Gastronomie bietet eine große Auswahl an 
Lebensmitteln: Fertiggerichte, lokale Spezialitäten, 
Wurstwaren, Käse und hochwertige verpackte 
Produkte. Ein Bezugspunkt für alle, die Geschmack, 
Vielfalt und Komfort suchen.

•	 The deli offers a wide selection of food products: ready-
made dishes, local specialities, cured meats, cheeses 
and quality packaged products. A reference point for 
those looking for taste, variety and convenience.
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PRODOTTI LOCALI

Gastronomie- und 
Weingeschäfte
 
Grado kann auf eine reiche 
kulinarische Tradition 
zurückblicken, die aus seiner 
Geschichte und seinen lokalen 
Produkten entstanden ist. 
Fisch ist der Hauptdarsteller 
der Inselküche, ergänzt durch 
die landwirtschaftlichen 
Erzeugnisse aus Boscat und 
Fossalon, wie Spargel, Obst, 
Gemüse und Milchprodukte. 
Auf der Insel gibt es außerdem 
zahlreiche Verkaufsstellen, in 
denen man lokale Zutaten und 
typische regionale Produkte 
kaufen kann, darunter 
Wurstwaren und Weine der 
wichtigsten friaulischen 
DOC-Gebiete.

DE

Gastronomy stores 
and wine shops 

Grado boasts a rich culinary 
tradition, shaped by its 
history and local products. 
Fish is the star of the island’s 
cuisine, complemented by 
agricultural products from 
Boscat and Fossalon, such as 
asparagus, fruit, vegetables 
and dairy products. On the 
island, there are also many 
shops where you can buy 
local ingredients and typical 
regional products, including 
cured meats and wines from 
the main Friulian DOC areas.

ENGrado vanta una ricca 
tradizione culinaria, nata 
dalla sua storia e dai suoi 
prodotti locali. Il pesce è il 
protagonista della cucina 
dell’isola, affiancato 
dai prodotti agricoli di 
Boscat e Fossalon, come 
asparagi, frutta, verdura 
e latticini. Sull’isola si 
trovano inoltre numerosi 
punti vendita dove 
acquistare materie prime 
locali e prodotti tipici 
regionali, tra cui salumi e 
vini delle principali DOC 
friulane.
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INTIMO / COSTUMI 
E BIANCHERIA
PER LA CASA

BAZAR DELLA 
CALZATURA 
Via G. Caprin 25, 
Tel. +39 0431 83254

CHARLY SELECTION 
Viale Dante Alighieri, 13 
Tel. +39 0431 80719

GENTE AL PORTO 
Via Orseolo II, 2 
Tel. +39 328 6670440

GENTE GRADO 
Viale Europa Unita, 44/46 
Tel. +39 0431 81852

HAVAIANAS 
Viale Europa Unita 39, 
Tel. +39 0431 80973

PLAJA STORE 
Viale Europa Unita, 19 
Tel. +39 347 4263677

VILLAMORI 
Campo dei Patriarchi, 16 
Tel. +39 0431 35363

DAMARE BEACH 
WEAR - OUTLET 
Viale Dante Alighieri, 73

FATTO A MANO 
BEACH 
Galleria Esplanade, 1 
Tel. +39 0431 80419

IL CALZETTIERE 
Viale Europa Unita, 1/A 
Tel. +39 0431 81140

IL MONDO 
DEI SOGNI 
Galleria Excelsior, 6

I SOGNI 
NEL CASSETTO 
Via Conte di Grado, 7 
Tel. +39 0431 80684

LESIZZA MARIA 
CRISTINA 
Viale Italia, 76

CALZATURE



ABBIGLIAMENTO

MAOLEO 
Piazza Duca D’Aosta, 51 
Tel. +39 0431 80532

PALAZZO 900 
Viale Dante Alighieri, 9 
Tel. +39 0431 83865

PAUL & SHARK 
Viale Europa Unita, 8 
Tel. +39 0431 80084

POLIOPPOSTI 
Viale Dante Alighieri, 42 
Tel. 0431 1960606

RISSKIO 
Viale Europa Unita 30/A 
Tel. +39 0431 85235

RIVA CAMPERIO 
BOUTIQUE
Piazzetta San Marco, 1 
Tel. +39 0431 878096

SAAD 
Campo Porta Nuova, 12 e 18

SAN MARCO 11
Piazzetta S. Marco, 11 
Tel. +39 0431 85976

ETNIKA - 
ABBIGLIAMENTO 
ETNICO 
Viale Europa, 40 
Tel. +39 348 6005056

FATTO A MANO
Viale Europa Unita, 37
Tel. +39 0431 80973

FROU FROU 
Via Marina 11, 
Tel. +39 335 8010133

J ME MILANO
 Viale D. Alighieri, 4

LE GIOIE 
Viale Dante Alighieri, 8 
Tel. +39 366 31 5742

LOL 
Via Orseolo II, 3 
Viale Europa Unita,19/A, 21

LOMBARDI 
ABBIGLIAMENTO 
Viale Dante Alighieri, 57, 59 
Tel. +39 342 8028922

LUSSIDISTAE 
Campo Patriarca Elia, 16 
Tel. +39 0431 80313

A MARE 
Piazzetta San Marco, 16

AURELIA 
ABBIGLIAMENTO 
Viale Dante Alighieri, 36

BEATRICE BOUTIQUE 
Via Conte di Grado, 11 
Tel. +39 0431 82590

BE HUMBLE 
Galleria Esplanade, 3

BLUKIDS 
Viale Dante Alighieri, 17 
Tel. +39 0431 1990201

CAMDEN TOWN 
VINTAGE & MORE 
Calle Merlato 2, 
Tel. +39 366 5370995

CLICK 
Via Marina 2 Tel.+39 0431 82793

CRISALIDE 
BOUTIQUE 
Via G. Caprin 18, 
Tel. +39 327 1640266

CRISOR 
Via G. Caprin 2, 
Tel. +39 0431 81076 A
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ALIBI 
Piazza Duca d’Aosta, 59 
Tel. +39 0431 476197

FOTO OTTICA 
MAROCCO 
Via Orseolo II, 28
Tel. +39 0431 80290

LOMBARDI 
PELLETTERIA 
& ACCESSORI 
Viale Europa Unita, 5, 6 
Tel. +39 342 8028922

L’OTTICA
Via Caprin, 48
Tel. +39 0431 876412

NEW HERA 
(F.LLI FERNANDES) 
Via G. Caprin, 12/A 
Tel. +39 0431 876171

ARTICOLI
SPORTIVI
ACQUA SALATA 
ARTICOLI DA 
PESCA 
Galleria Excelsior, 18 
Tel. +39  338 241 9294

AUSONIA 
SPORTSWEAR 
Piazza Marinai d’Italia, 14 
Tel. +39 0431 82109

NONSOLOVELA 
Via G. Caprin 15 
Tel. +39 0431 82202

PRO SHOP 
GRADO 
Via Monfalcone, 27 
Tel.+39  0431 896 896

THE PERFECT 
WAVE - SURF 
SHOP GRADO 
Viale Capricorno, 67 
Tel. +39 335 131 5149

STILE VINTAGE
Viale D. Alighieri, 43 
Tel. +39 327 7919278

SUNBLEST 
Viale Dante Alighieri, 16 
Tel. +39 0431 84251

TIRELLI 2 
Viale Europa Unita, 43 
Tel. +39 0431 85949

VIRGOLIN 
Viale Europa Unita, 36/A 
Tel. +39 0431 85061

VIVALDI - LA SETA 
Viale Dante Alighieri, 3 - 3/A

YOURSELF BY PIVA
Campo Porta Nuova, 24 
Tel. +39 327 0853585

ZANA 
Viale Europa Unita 13, 22, 34 
Tel. +39 0431 80164
Viale Dante Alighieri, 27 e 32 
Tel. +39 0431 878037
Via Orseolo II, 12 
Tel. +39 0431 80164

ZANETTI_ 1998
Viale Dante Alighieri, 11 
Tel. +39 0431 85077

ACCESSORI
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ZANETTI_1998
Viale Dante Alighieri, 11 - Tel. +39 0431 85077
www.zanetti1998.it
FACEBOOK-SQUARE @Zanetti 1998 instagram @zanetti_1998

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
ORARIO09:30-12:30 / 15:30-19:30; ESTIVO 
09:30-12:30 / 17:00-22:30
CHIUSO PER TURNOLUNEDÌ 
LINGUE PARLATE ­® ¯

•	Concept store multibrand dal 1998 a Grado 
e Udine; elegante negozio di abbigliamento 
maschile e femminile dai brand prestigiosi. 

•	Mehrmarken-Konzeptgeschäft seit 1998 in Grado 
und Udine; elegantes Geschäft für Herren- und 
Damenbekleidung mit renommierten Brands.

•	Multibrand concept store since 1998 in grado 
and udine; elegant men’s and women’s clothing 
shop with prestigious brands.

15
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VILLAMORI
Campo dei Patriarchi, 16 – Tel. +39 327 9358717
Punto vendita a Venezia: 
San Marco 337/B Fondamenta della Canonica 
www.villamori.eu - info@villamori.eu
FACEBOOK-SQUARE @VILLA MORI instagram @villamori_italia

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
ORARIOESTATE 10.00 -13.00 / 16.00-22.00
INVERNO 10.00-12.30  /15.00-19.00
CHIUSO PER TURNO//
LINGUE PARLATE °±  

•	VILLAMORI propone modelli iconici, edizioni limitate 
e accessori, nati dall’incontro tra materiali preziosi 
e design d’impatto: espressione di stile italiano, 
eleganza e qualità senza tempo.

•	VILLAMORI bietet ikonische Modelle, limitierte 
Editionen und Accessoires, entstanden aus der 
Verbindung edler Materialien und wirkungsvollem 
Design: Ausdruck italienischen Stils, Eleganz und 
zeitloser Qualität.

•	 VILLAMORI offers iconic models, limited editions and 
accessories, created from the combination of precious 
materials and striking design: an expression of Italian 
style, elegance and timeless quality.

16
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TIRELLI 2
Viale Europa Unita, 43 - Tel. +39 0431 85949
www.tirelli2.com - info@tirelli2.it

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
ORARIO09:30-12:30 / 16:30-19:30
ESTIVO 09:30-12:30 / 16:30-22:00
CHIUSO PER TURNOLUNEDÌ
LINGUE PARLATE ²

•	Elegante negozio di abbigliamento uomo-donna 
lungo il viale pedonale; principali marchi Emporio 
Armani, EA7, Peserico, Ballantyne, Herno, Xacus, 
Tramarossa, Guglielminotti, People, Parajumpers. 

•	Elegantes Herren- un Damenbekleidungsgeschäft 
in der Fußgängerzone; Hauptmarken: Emporio 
Armani, EA7, Peserico, Ballantyne, Herno, Xacus, 
Tramarossa, Guglielminotti, People, Parajumpers.

•	Elegant men’s and women’s clothing shop along 
the pedestrian boulevard; main brands: Emporio 
Armani, EA7, Peserico, Ballantyne, Herno, Xacus, 
Tramarossa, Guglielminotti, People, Parajumpers.

13
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RIVA CAMPERIO BOUTIQUE
Piazzetta S. Marco, 1 - Tel. +39 0431 878096 
www.rivacamperio.it - info@rivacamperio.it - 
E-COMMERCE 
FACEBOOK-SQUARE @Riva Camperio Boutique Grado
instagram @Riva Camperio Boutique

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
ORARIO10:00-12:30 / 15:30-19:00 
ESTIVO 09:30-12:30 / 16:30-22:00
CHIUSO PER TURNO INVERNO MERCOLEDÌ 
CHIUSO PER FERIE2-25 FEBBRAIO
LINGUE PARLATE ³´

•	Dal 1992 ci dedichiamo all’universo femminile: 
moda, bellezza, amore e follie delle donne. Con 
competenza e professionalità proponiamo abiti, 
borse, accessori e fragranze per la casa.

•	Seit 1992 widmen wir uns der Welt der 
Frauen: Mode, Schönheit, Liebe und 
weibliche Verrücktheit. Mit Kompetenz und 
Professionalität bieten wir Kleider, Taschen, 
Accessoires und Raumdüfte an.

•	 Since 1992 we take care of women’s world: fashion, 
beauty, love and follies of the women. With 
competence and professionalism we offer clothes, 
shoes, accessories and fragrances for your home.

14
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NONSOLOVELA
Via G. Caprin, 15 - Tel. +39 0431 82202
nsvgrado@alice.it
instagram @nonsolovela1988

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
ORARIOESTIVO 9:00-12:30 / 16:30-21:30
INVERNALE 9:00-12:30 / 16:00-19:00
CHIUSO PER TURNO INVERNO LUNEDÌ
LINGUE PARLATE µ¶  

•	 Piccolo negozio sportivo in zona pedonale con 
proposte di articoli ricercati sia di brand che di piccoli 
produttori italiani. Specializzato in sportswear e 
attrezzature per ciclismo, cicloturismo e surf. 

•	Kleines Sportgeschäft in der Fußgängerzone mit 
einer Auswahl an begehrten Artikeln von Brands 
und kleinen italienischen Herstellern. Spezialisiert 
auf Sportswear und Ausrüstung für Radfahren, 
Radtourismus und Surfen. 

•	 Small sports shop in the pedestrian area with a 
selection of sought-after items from both brands and 
small Italian manufacturers. Specialised in sportswear 
and equipment for cycling, cycling tourism and surfing. 

11 12
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L’OTTICA DI GALIOTTA RITA 
Via G. Caprin, 48 - Tel. +39 0431 876412
www.otticagrado.it - lottica.grado@gmail.com
FACEBOOK-SQUARE @L’Ottica di Galiotta Rita
instagram @lottica.grado

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
ORARIOESTATE DA MAR. A SAB. 09:00- 
12:30 / 16:00-19:30 / DOM. E LUN. 09.30-12.30; 
INVERNO 09:00-12:30 / 15:30-19:00
CHIUSO PER TURNO INVERNO DOMENICA 
LINGUE PARLATE ·¸  

•	 Punto di riferimento, con oltre vent’anni di 
esperienza. Offre soluzioni su misura per la cura 
della vista, controlli gratuiti, occhiali da vista e da 
sole, lenti a contatto e proposte per bambini. Staff 
preparato per una scelta su misura.

•	 Anlaufstelle mit über zwanzig Jahren Erfahrung. 
Bietet maßgeschneiderte Lösungen für die Sehpflege, 
kostenlose Sehtests, Korrektur- und Sonnenbrillen, 
Kontaktlinsen und Angebote für Kinder. Kompetentes 
Personal für eine individuelle Auswahl.

•	 A reference point with over twenty years of 
experience. It offers tailor-made solutions for 
eye care, free eye tests, prescription glasses and 
sunglasses, contact lenses and options for children. 
Expert staff for a personalised choice.



LOMBARDI
Viale Europa Unita, 5 -  Tel. +39 342 8028922
lombardipelletteria@gmail.com
FACEBOOK-SQUARE @Lombardi pelletteria&accessori   
instagram @lombardipelletteria

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
ORARIOESTATE 10.00 – 13.00 / 17.00 – 22.00
INVERNO 10.00 – 13.00 / 16.00 – 19.00
CHIUSO PER TURNO //
LINGUE PARLATE ¹º  

•	 Tre negozi nel cuore di Grado. Con proposte di qualità 
tra pelletteria, abbigliamento Made in Italy, calzature 
e moda mare. Ogni puto vendita offre una selezione 
specializzata per donna e uomo. 

•	 Drei Geschäfte im Herzen von Grado. Mit hochwertigen 
Angeboten aus Lederwaren, Made-in-Italy-Bekleidung, 
Schuhen und Bademode. Jede Geschäft bietet eine 
spezialisierte Auswahl für Damen und Herren.

•	Three shops in the heart of Grado. With quality 
proposals including leather goods, Made in Italy 
clothing, footwear and beachwear. Each store 
offers a specialised selection for women and men.

LE GIOIE 
Viale Dante Alighieri, 8 – Tel +39 366 3195742
legioie.grado@gmail.com
FACEBOOK-SQUARE @Le Gioie Grado instagram @legioiegrado

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
STAGIONALE/SAISONSERÖFFNUNG/
ORARIO MARZO-NOVEMBRE; MÄRZ-NOVEMBER; 
MARCH-NOVEMBER 09.30-12.30  / 16.00-20.00 
CHIUSO PER TURNO INVERNO MERCOLEDÌ
LINGUE PARLATE »¼ 

•	Negozio di abbigliamento e accessori donna e 
uomo, dove troverete, oltre alla qualità del made 

	 in italy, importanti brand e il giusto consiglio per 
essere pienamente soddisfatti del vostro acquisto.

•	Geschäft für Damen- und Herrenbekleidung sowie 
Accessoires, in dem Sie neben hochwertigem Made 
in Italy auch bedeutende Marken und die richtige 
Beratung finden, damit Sie mit Ihrem Einkauf 
rundum zufrieden sind.

•	Shop for women’s and men’s clothing and 
accessories, where you will find not only quality 
Made in Italy products, but also leading brands and 
the right advice to ensure you are fully satisfied 
with your purchase.

9 10
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GENTE CALZATURE
Viale Europa Unita, 44 / Via Orseolo II, 2
Tel. +39 0431 81852 / +39 348 2759298 
gentegrado@gmail.com
FACEBOOK-SQUARE @Gente.Grado.calzature instagram @gentegrado

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
ORARIO09:30-12:30 / 15:30-19:00
CHIUSO PER TURNO INVERNO MARTEDÌ,  
MERCOLEDÌ, GIOVEDÌ
CHIUSO PER FERIE: NOVEMBRE E GENNAIO
LINGUE PARLATE ½¾

HAVAIANAS
Viale Europa Unita, 39 - Tel. +39 0431 80973 
havaianasgrado@gmail.com
FACEBOOK-SQUARE @HavaianasIT instagram @havaianaseurope

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
STAGIONALE/SAISONSERÖFFNUNG/
SEASONAL OPENING
ORARIO09:30-13:00 / 16:30-22:30
CHIUSO PER TURNO//
LINGUE PARLATE ¿À  

•	Ampio ed elegante assortimento di calzature 
per donna e uomo, con collezioni italiane 
e internazionali. Personale preparato e 
cortese, attento a soddisfare ogni esigenza.

•	Breites und elegantes Schuhsortiment 
für Damen und Herren, italienische und 
internationale Kollektionen. Ein vorbereitetes 
und höfliches Personal, das sich bemühen 
wird, Ihre Wünsche zu erfüllen.

•	Wide and elegant assortment of shoes for 
men and women, Italian and international 
collections. A prepared and courteous staff, 
who will try to satisfy your requests.

•	 Infradito in caucciù e accessori mare 
lungo il viale pedonale; in vacanza al mare, 
partendo dai piedi!

•	Gummi-Flip-Flops und Strandaccessoires 
in der Fußgängerzone; im Urlaub am Meer, 
beginnend bei den Füßen!

•	Rubber flip flops and sea accessories along 
the pedestrian boulevard; a sea holiday, 
starting from your feet!
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FOTO OTTICA MAROCCO
Via Orseolo II, 28 - Tel. +39 0431 80290
www.foto-otticamarocco.it
info@foto-otticamarocco.it
FACEBOOK-SQUARE Foto Ottica Marocco instagram @maroccolaura

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
ORARIO10:00-13:00 / 17:00-21:30
INVERNO 10:00-13:00 / 16:00 -20:00  
CHIUSO PER TURNO INVERNO LUNEDÌ, MERCOLEDÌ
LINGUE PARLATE ÁÂ  

GENTE AL PORTO
Via Orseolo II, 2 -  Tel. +39 328 6670440
www.gentegrado.it - gentegrado@gmail.com
FACEBOOK-SQUARE @GENTE Grado calzature  instagram @gentegrado

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
ORARIOPRIMAVERA 9.30-12.30 / 15.30-19.00
ESTATE 9.30-12.30 / 16.00-22.00
INVERNO 10.00-12.30 / 15.00-18.00
CHIUSO PER TURNO//
LINGUE PARLATE ÃÄÅ  

•	 Occhiali da vista e da sole di qualità tra
	 look classico e tendenza. Offerte tutto
	 l’anno! Contattologia. Dal 1919 archivio storico 

fotografico, servizi per cerimonie ed in studio.
•	Hochwertige Korrektur- und Sonnenbrillen, 

von klassisch bis trendig. Angebote das 
ganze Jahr über! Kontaktlinsen. Seit 1919 
historisches Fotoarchiv, Fotoservices für 
Zeremonien und im Studio.

•	Quality prescription glasses and sunglasses, 
from classic to trendy styles. Offers all year 
round! Contact lenses. Since 1919, historical 
photo archive, photography services for 
ceremonies and in the studio.

•	Elegante assortimento di calzature uomo e donna, 
con marchi italiani e internazionali. Stile, qualità, 
esposizione curata e personale preparato per 
consigli personalizzati.

•	Elegantes Sortiment an Damen- und Herrenschuhen 
mit italienischen und internationalen Marken. 
Stil, Qualität, eine gepflegte Präsentation und 
kompetentes Personal für persönliche Beratung.

•	Elegant selection of women’s and men’s footwear 
from Italian and international brands. Style, quality, 
carefully curated displays and knowledgeable staff 
for personalised advice.
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FATTO A MANO
Viale Europa Unita, 37 - Tel. +39 0431 80973 
havaianasgrado@gmail.com
FACEBOOK-SQUARE @FattoAmanoGrado instagram @fattoamanogrado 

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
ORARIO19:30-12:30 / 15:30-19:30 
ESTIVO: 09:30-13:00 / 16:30-22:30
CHIUSO PER TURNO//
LINGUE PARLATE ÆÇ  

FATTO A MANO BEACH 
Galleria Explanade, 1 - Tel. +39 0431 80419
fattoamanobeach@gmail.com
instagram @Fattoamanogrado

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
STAGIONALE/SAISONSERÖFFNUNG/
SEASONAL OPENING 
DAL 1 APRILE AL 31 SETTEMBRE 
ORARIO09.30-12.30 / 15.30-19.30
CHIUSO PER TURNOMARTEDÌ
LINGUE PARLATE ÈÉ  

•	 Abbigliamento e accessori donna in cashmere e 
seta; competenza e professionalità nel consigliarvi 
i migliori marchi: Frank Lyman, Antica Sartoria, 
Positano, Ismara, Il vento e la seta.

•	Damenbekleidung und Accessoires aus Kaschmir 
und Seide; Kompetenz und Professionalität 
bei der Beratung bezüglich der besten Marken: 
Frank Lyman, Antica Sartoria, Positano, Ismara, 
Il vento e la seta.

•	Women’s clothing and accessories in cashmere 
and silk; experienced and professional staff will 
assist you in selecting the best brands: Frank 
Lyman, Antica Sartoria, Positano, Ismara, Il 
vento e la seta.

•	Abbigliamento fresco, leggero e colorato per l’estate 
da poter abbinare anche con il costume. Ampia 
gamma di accessori mare: pochette di gomma, borse 
di paglia, borse da spiaggia e teli mare. 

•	Frische, leichte und farbenfrohe Sommerkleidung, die 
auch zum Badeanzug kombiniert werden kann. Große 
Auswahl an Strandaccessoires: Gummi-Pochettes, 
Strohtaschen, Strandtaschen und Strandtücher.

•	Fresh, light and colourful summer clothing that can 
also be paired with swimwear. Wide range of beach 
accessories: rubber pouches, straw bags, beach 
bags and beach towels. 
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AUSONIA SPORTSWEAR  
Piazza Marinai d’Italia, 14 - Tel. +39 0431 82109
www.ausoniasportswear.it - ausoniasport@libero.it
FACEBOOK-SQUARE @Ausonia Sport instagram @ausoniasportswear2012

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
ANNUALE/GANZJÄHRIG GEÖFFNET/ALL YEAR 
ORARIOESTIVO GIU-SET 9:30-12:30 / 16:00-
19:30; LUG-AGO 9:30-12:30 / 16:30-22:30; 
INVERNALE 9:30-12:30 / 15:30-19:00
CHIUSO PER TURNO INVERNO LUNEDÌ
LINGUE PARLATE ÊË 

CRISALIDE BOUTIQUE
Via Caprin, 18 - Tel. +39 327 1640266
crisalideboutiquegrado@gmail.com
FACEBOOK-SQUARE @crisalideboutique
instagram @crisalide_boutique

APERTURA/GEÖFFNET/OPEN
STAGIONALE/SAISONSERÖFFNUNG/
SEASONAL OPENING
ORARIO10.00-12.30 / 15.30-21.00
VARIABILE/VERÄNDERLICHE ÖFFNUNGSZEIT/ 
VARIABLE OPENING TIME
LINGUE PARLATE ÌÍ  

•	Abbigliamento sportswear, accessori e calzature 
con le migliori firme: Lacoste, Colmar, New 
Balance, Helly Hansen, Under Armour, On, Ecoalf, 
Orciani, Deha, Arena, Gallo, Teleria Zed, Xacus, 
K-Way, Kangra.

•	 Sportswear-Bekleidung, Accessoires und Schuhe der 
besten Marken: Lacoste, Colmar, New Balance, Helly 
Hansen, Under Armour, On, Ecoalf, Orciani, Deha, 
Arena, Gallo, Teleria Zed, Xacus, K-Way, Kangra.

•	 Sportswear clothing, accessories and footwear from 
the best brands: Lacoste, Colmar, New Balance, Helly 
Hansen, Under Armour, On, Ecoalf, Orciani, Deha, 
Arena, Gallo, Teleria Zed, Xacus, K-Way, Kangra.

•	Danza con l’anima e il corpo vestirà la tua moda. 
Collezioni sartoriali e creazioni di capi e accessori 
limited edition. Spedizioni anche all’estero. 

	 Taglie 38 -52.
•	Tanze mit deiner Seele und dein Körper wird deine 

Mode tragen. Maßgeschneiderte Kollektionen und 
Kreationen von Kleidungsstücken und Accessoires 
in Limited Edition. Lieferungen auch ins Ausland. 
Größen 38–52.

•	Dance with your soul and your body will wear your 
fashion. Tailored collections and limited edition 
garment and accessory creations. Deliveries also 
abroad. Sizes 38 -52.
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ABBIGLIAMENTO
 CALZATURE E

ACCESSORI

Geschäfte für 
Bekleidung, Schuhe
und Accessoires
Elegante Boutiquen, in denen 
Sie berühmte italienische 
und internationale Marken, 
aber auch Erzeugnisse junger 
kreativer Designer finden 
können. Bunte Geschäfte mit 
dem notwendigen Zubehör für 
Ihren Meerurlaub. Kleidung für 
Groß und Klein, lässige oder 
elegante Mode,… in Grado ist 
es absolut ausgeschlossen, 
nicht irgendetwas Besonderes 
zu finden, gleich ob ein Paar 
Schuhe, auf die Sie nicht 
verzichten möchten, oder ein 
Kleidungsstück, dass Sie in 
Ihrer Heimatstadt vielleicht 
nicht finden würden. Aber 
auch Bootsbekleidung, 
Taschen für jede Gelegenheit 
oder originelle Souvenirs.

Clothing stores, 
shoes and 
Accessories
Elegant boutiques 
where one can find the 
most famous Italian 
and international 
fashion brands as well 
as new creative talents; 
colourful shops with 
your beach vacation 
needs; clothing for 
adults and children, 
casual or elegant,... In 
Grado it is impossible 
not to find a cuddle to 
take home: a pair of 
essential shoes or a 
dress that you would not 
be able to find in your 
city; but also clothing 
for boating, bags for 
every occasion or 
original souvenirs.

Eleganti boutique dove 
trovare i più noti marchi 
della moda italiana e 
internazionale oltre ai 
nuovi talenti creativi; 
colorati negozi con 
il necessario per la 
tua vacanza al mare; 
abbigliamento per adulti 
e bambini, casual o 
elegante,… 
A Grado è impossibile 
non trovare una coccola 
da portarsi a casa: 
un paio di scarpe 
irrinunciabili o un abito 
che nella tua città non 
riusciresti a trovare; ma 
anche l’abbigliamento 
per la barca, borse 
per ogni occasione o 
originali souvenir.
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Lo shopping a Grado diventa 
davvero un’esperienza! 
L’offerta è ampia: gioiellerie 
e laboratori artigianali, 
arredi di design per la casa e 
brocantage, negozi di occhiali, 
calzature e giocattoli per 
bambini; articoli per la nautica, 
librerie, botteghe di artisti 
ma anche raffinate boutique 
con i marchi più prestigiosi 
e negozi con le eccellenze 
enogastronomiche…Guardatevi 
attorno mentre passeggiate 
tra calli e campielli: troverete 
sicuramente i negozi più adatti 
alle vostre esigenze.
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Shopping in Grado ist wirklich 
ein Erlebnis der besonderen Art! 
Das Angebot ist sehr vielseitig: 
Juwelierläden und Handwerkstätten, 
Designermöbel für Zuhause 
und Secondhandgegenstände, 
Brillen-, Schuh- und 
Kinderspielwarengeschäfte. 
Bootsartikel, Buchhandlungen, 
Künstlerwerkstätten, aber 
auch exklusive Boutiquen, in 
denen die berühmtesten Marken 
verkauft werden sowie Läden mit 
Spitzenprodukten aus dem Wein- 
und Gastronomiebereich…Sehen 
Sie sich bei Ihrem Spaziergang 
durch die Gässchen und über die 
kleinen Plätze um, Sie werden ganz 
bestimmt Geschäfte ganz nach ihrem 
Geschmack finden.

IT DE EN

Shopping in Grado really becomes 
an experience! There is a lot 
offered: jewellers and craft 
workshops, home design and 
antiquities furniture, eyewear 
shops, shoes and toys for children; 
shops for boating, bookshops, 
shops of artists but also refined 
boutiques with the most 
prestigious brands and shops 
with food and wine excellences 
... Look around while walking 
through streets and squares: you 
will surely find the stores that best 
suit your needs.

ALTRI 
NEGOZI

E SERVIZI

COMPRAVENDITE
IMMOBILIARI

GASTRONOMIA
WINE SHOP

PRODUTTORI

ABBIGLIAMENTO
CALZATURE

E ACCESSORI



In the following pages 
you will find the 
complete factsheets 
with contacts, opening 
hours, photos and 
descriptions of clothes, 
leather goods and 
footwear shops, grocery 
shops, artisan shops 
and tourist services 
affiliated to the Grado 
Turismo Consortium; at 
the end of each section 
you can also consult the 
list with the contacts 
of all the companies. 
For more complete, 
exhaustive and updated 
information, please 
consult the dedicated 
shopping section on the 
website www.grado.it
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Nelle seguenti 
pagine troverai le 
schede informative 
complete con 
contatti, orari, foto e 
descrizioni  su negozi 
di abbigliamento, 
pelletteria e 
calzature, alimentari, 
botteghe artigiane 
e servizi turistici 
affiliati al Consorzio 
Grado Turismo; 
in fondo a ogni 
sezione potrai inoltre 
consultare l’elenco 
con i contatti di 
tutte le aziendE. Per 
un’informazione più 
completa, esaustiva e 
aggiornata, consulta 
la sezione dedicata 
allo shopping sul sito  
www.grado.it

Auf den folgenden Seiten 
finden Sie die vollständigen 
Informationsblätter mit 
Kontakten, Zeitplänen, 
Fotos und Beschreibungen 
über Bekleidungs-, 
Lederwaren- und 
Schuhgeschäfte, 
Lebensmittelgeschäfte, 
Handwerksbetriebe 
und touristische 
Dienstleistungen, die 
dem Konsortium Grado 
Turismo angehören; am 
Ende jedes Abschnittes 
können Sie auch die Liste 
mit den Kontakten aller 
Unternehmen einsehen. 
Für vollständigere, 
ausführlichere und 
aktualisierte Informationen 
konsultieren Sie bitte den 
Abschnitt über Shopping 
auf der Website 
www.grado.it www.grado.it/it/scoprire-grado/shopping-a-grado

Viale Dante Alighieri, 72  
34073 Grado (GO) - T.  [+39] 0431 80383  
www.grado.it - info@gradoturismo.org 

Parcheggio
PARKPLATZ
PARKING
Centro storico
ALTSTADT  
HISTORICAL CENTRE
Aria condizionata
KLIMAANLAGE
AIR CONDITIONER
Carte di credito accettate
KREDITKARTEN WERDEN AKZEPTIERT
CREDIT CARDS ACCEPTED
Si accettano animali 
HAUSTIERE ERLAUBT 
ANIMALS ACCEPTED 
Consegne a domicilio
HAUSLIEFERUNG  
HOME DELIVERY
Giardino / Area esterna
GARTEN / EXTERNER BEREICH 
GARDEN / EXTERNAL AREA 
Ricarica auto/bici
AUTO FAHRRAD AUFLADEN
CAR-BIKE CHARGE
Noleggio bici
FAHRRADVERLEIH
BIKE RENTAL

LEGENDA

Aperto nel periodo di Natale
WEIHNACHTSZEIT GEÖFFNET
OPEN ON CHRISTMAS HOLIDAYS

Wi-Fi 

Doccia
DUSCHE
SHOWER
Raccolta differenziata
SEPARATE SAMMLUNG 
SEPARATE COLLECTIO
Spogliatoio
UMKLEIDEKABINE 
CHANGING ROOM
Fasciatoio
WICKELTISCH
CHANGING TABLE
Servizi igienici
TOILETTEN 
TOILETS
Accessibile ai disabili
BEHINDERTE ZUGANG
DISABLED ACCESS

Gradita la prenotazione
RESERVIERUNG 
RESERVATION
Fascia di prezzo (€-€€-€€€)
PREISBEREICH (€-€€-€€€)
PRICE RANGE (€-€€-€€€)
Servizio ristorazione 
RESTAURANT-SERVICE 
RESTAURANT SERVICE
Si accettano gruppi
GRUPPEN WILLKOMMEN 
GROUPS ACCEPTED 
E-commerce
Lavanderia / Lavatrice
WÄSCHEREI-SERVICE / 
WASCHMASCHINE
LAUNDRY SERVICE / 
WASHING MACHINE
Bar
Negozio/servizio per matrimoni
GESCHÄFT/DIENSTLEISTUNG FÜR 
HOCHZEITEN
SHOP/SERVICE FOR WEDDINGS 
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